PENTECOST JIEHB CBSITOM TPOULIbI.

I TUAECATHULIA
GREAT VESPERS ON THE SUNDAY B HEJIEJIIO BEUEPA CBSITBIS
EVENING OF PENTECOST MISITHJAECSI THULIBL,
WITH THE KNEELING PRAYERS HA BEYEPHE KOJIEHOTIPEKJIOHEHUS

ITocne ornycra JIutypruu napckue Bpara U 3aBeca
3aKpBIBAIOTCS, M COBEPINACTCS BETTUKAs BEUEPHS,
npeaBapsieMast 9-M yacom. [MOKHO MPOYUTATh €TO
u niepen Jlurypruei. |

B Henémio Béuepa Csitrist 50-11b1. 3HAMEHYET
paHee MoCIEN0BaHUs PAH KOJCHONPEKIOHEHHUS,
HaynHAeT uepéit: bnarocnosén bor Haril..., u
raardiaer yuuHéHHbii uterl: [apio HeOécHbIl. .., u
MpeIHAYUHATEBHBIN canoM. Taxke eKTeHus!
Benmkasy (Tunukon, ri. 50, Henénst Cesithis
[TeHTHKOCTHH).

B koHIie 9-ro wyaca orBep3aercs 3aBeca. [lepen
BEJIMKO BeUepHel MmoJyiaraeTcst Tpe3BOH, KaK B
BCJIMKHNC NIPa3JHUKH.

Priest: Blessed is our God, always, now and HWepeii: bnarocinosén bor Hair Bcerna, HEIHE U
ever, and unto the ages of ages. MIPHACHO U BO BEKU BEKOB.
Reader: Amen. Urerr: AMUHB.
Deacon: Glory to Thee, our God, glory to Jlnaxon: Cnasa Te6¢, boke Har, ciiaBa Te6é.
Thee.
Reader: O Heavenly King, Comforter, Yrer: [apro HeGécHprit, YTémmureto,
Spirit of truth, Who art everywhere present Jyure victunsl, Vke BE3/€ ChIii U BCS
and fillest all things, Treasury of good ucnonssistii, COKpOBHIIE ONAruX U KU3HH
things and Giver of life, come and dwell in [Tomareto, IPUUAA U BCEITACS B HBI, U
us, and cleanse us of all impurity, and save OYHCTH HbI OT BCAKHS CKBEPHBI, U CIIACH,
our souls, O Good One. braxe, aymm Hama.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, Caatriii boxe, Cearenii Kpénkwuii, CBATHIH
have mercy on us. (thrice) be3cMEpTHBIi, TOMITY# HAaC. (TPUKIbI)
Glory to the Father, and to the Son, and to Cnasa Oty u Ceiny u Cesitomy Jlyxy, u
the Holy Spirit, both now and ever, and HBEIHE M TPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

unto the ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O [pecsaras Tpoure, moMrmtyit Hac;

Lord, blot out our sins. O Master, pardon ['0cnioau, ouricty rpexu Haiia; Bianpiko,

our iniquities. O Holy One, visit and heal npocTh 0e33akOHus Hama; CBATEIN, TOCETH

our infirmities for Thy name's sake. Y UCLIEJIA HEMOIIM HAama, nMeHe TBoero
panau.

Lord have mercy. (thrice) ['ocrioau, moMyUTYi. (TPHIKIBI)




Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Ceiny u Catomy JIyxy, u
HBIHE U MPUCHO ¥ BO BEKU BEKOB. AMIHb.

Our Father, Who art in the Heavens,
hallowed be Thy Name. Thy Kingdom
come, Thy will be done, on earth as it is in
Heaven. Give us this day our daily bread,
and forgive us our debts, as we forgive our
debtors; and lead us not into temptation,
but deliver us from the evil one.

Orue HaIlI, ke eci Ha Hebeceéx, na
cesirirest Vimst TBoé, na mpuiinet LlapeTere
TBo¢, na oynet BOns Tros, siko Ha HebOecn
1 Ha 3eMJI. XJ1e0 HaIll HACYIIHBIA Kb
HaM JIHECh;, M OCTABU HaM JOJITH HAIIA,
SIKOXKE M MBI OCTaBJISIEM JOJKHUKOM
HAIIIMM; ¥ HE BBEIA HAC BO MCKYIICHHE, HO
n304BU HAC OT JYKABaro.

Priest: For Thine is the Kingdom and the
power, and the glory: of the Father and of
the Son, and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.

Uepeii: SIxko TBoé ects LIapcTBO U cina
cnaBa Otua u CeiHa u Cstaro Jlyxa u
HBIHE M [TPACHO U BO BEKU BEKOB.

Reader: Amen.

Yrern: AMUHE.

Lord have mercy. (12 times)

I'ocnioau, nomrutyid. (12 pas)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Ceiny u Cesitomy Jlyxy, u
HBIHE U TIPUCHO ¥ BO BEKU BEKOB. AMUHbD.

Reader: O come, let us worship God our King.

Yrewn: [puuanre, moxnonnmMes [apésu
Hamemy bory.

O come, let us worship and fall down before
Christ our King and God.

[punniTe, MOKIOHUMCS U TIPUNAAEM XPUCTY,
I{apésu namemy bory.

O come, let us worship and fall down before
Christ Himself, our King and God.

[Tpunmire, moxnonnmcs u npunaaem Camomy
Xpucrty, llapésu u bory namemy.

Psalm 103

Bless the Lord, O my soul; O Lord my God,
Thou hast been magnified exceedingly.
Confession and majesty hast Thou put on, Who
coverest Thyself with light as with a garment,
Who stretchest out the heaven as it were a
curtain; Who supporteth His chambers in the
waters, Who appointeth the clouds for His
ascent, Who walketh upon the wings of the
winds, Who maketh His angels spirits, and His
ministers a flame of fire, Who establisheth the
earth in the sureness thereof; it shall not be
turned back for ever and ever. The abyss like a
garment is His mantle; upon the mountains
shall the waters stand. At Thy rebuke they will
flee, at the voice of Thy thunder shall they be
afraid. The mountains rise up and the plains
sink down, unto the place where Thou hast

[Icanom 103 (uuraercs)

brnarocnosu, nyme mosi, ['ocrona. ['o0cmomu,
Boxe Moii, Bo3Benaumics ech 3e110. Bo
UCIIOBE/IAHUE U B BEJICJICTIOTY OOJIEKIICS SCH.
Opestiicst CBETOM, SIKO PH3010, IPOCTHPASTi
HEO00, siko KOXKy. [TokpbIBastii Bogamu
npeBricpernsst CBos, monarasii 00Jaku Ha
BocxokaeHHe CBOE, X0l Ha KPUITY BETPCHIO.
Teopsii Anresnst Cos xyxu u ciayrit CBos
IUIAMEHb OrHEHHBIA. OCHOBASIN 3EMITIO Ha
TBEP/IU €5, HE MPEKIIOHATCS B BEK BEKA.
bésnna, siko pi3a, ofesiHIE €51, Ha ropax
CTAHyT BOJBI, OT 3anpeieHust TBoero
moOETHyT, OT r1aca rpoma TBoerd yoosiTes.
BocxOmsT rOpbl 1 HUCXOIAT MOJIS B MECTO, €XKe
OCHOBAJI ecil uM. [Ipeien MoaoKAI eCH, eroxKe
HE MPENITYT, HIKE 00PATATCS MOKPBITH 3EMITIO.
[Tochutasii KCTOYHUKH B AEOPEX, MOCPEIE TOP




established them. Thou appointedst a bound
that they shall not pass, neither return to cover
the earth. He sendeth forth springs in the
valleys; between the mountains will the waters
run. They shall give drink to all the beasts of
the field; the wild asses will wait to quench
their thirst. Beside them will the birds of the
heaven lodge, from the midst of the rocks will
they give voice. He watereth the mountains
from His chambers; the earth shall be satisfied
with the fruit of Thy works. He causeth the
grass to grow for the cattle, and green herb for
the service of men, To bring forth bread out of
the earth; and wine maketh glad the heart of
man. To make his face cheerful with oil; and
bread strengtheneth man's heart. The trees of
the plain shall be satisfied, the cedars of
Lebanon, which Thou hast planted. There will
the sparrows make their nests; the house of the
heron is chief among them. The high
mountains are a refuge for the harts, and so is
the rock for the hares. He hath made the moon
for seasons; the sun knoweth his going down.
Thou appointedst the darkness, and there was
the night, wherein all the beasts of the forest
will go abroad. Young lions roaring after their
prey, and seeking their food from God. The
sun ariseth, and they are gathered together, and
they lay them down in their dens. But man
shall go forth unto his work, and to his labor
until the evening. How magnified are Thy
works, O Lord! In wisdom hast Thou made
them all; the earth is filled with Thy creation.
So is this great and spacious sea, therein are
things creeping innumerable, small living
creatures with the great. There go the ships;
there this dragon, whom Thou hast made to
play therein. All things wait on Thee, to give
them their food in due season; when Thou
givest it them, they will gather it. When Thou
openest Thy hand, all things shall be filled with
goodness; when Thou turnest away Thy face,
they shall be troubled. Thou wilt take their
spirit, and they shall cease; and unto their dust
shall they return. Thou wilt send forth Thy
Spirit, and they shall be created; and Thou
shalt renew the face of the earth. Let the glory
of the Lord be unto the ages; the Lord will
rejoice in His works. Who looketh on the earth
and maketh it tremble, Who toucheth the
mountains and they smoke. I will sing unto the
Lord throughout my life, I will chant to my
God for as long as | have my being. May my
words be sweet unto Him, and I will rejoice in

npoiayT BOABL. HamasiioT Best 3BEpH CENBHBIA,
KJIyT OHATPH B KAy CBOIO. Ha TBIX NTHILIBI
HEeOECHBISI TPUBUTAIOT, OT CPE/IbI KAMEHUS
nanaT riac. Hamasistit rOpbl OT MpeBBICTIPEHHUX
CBonx, or mioaa aes1 TBOUX HACKITUTCS 3€MIIA.
[Tpo3sibasit TpaBy CKOTOM, U 3J1aK Ha CIYKOY
YEeJI0BEKOM, U3BECTH XJ1e0 oT 3emutd. M BUHO
BECEJIAT CEPJIIIC YCTOBEKA, YMACTUTH JIHIIE
enéem, U XJied cépiie Yea0BEKa YKPEIIHT.
Hacerrsitest qpeBa nosibckasi, KEApH
JluBancTuu, Axoke ecd HacaawI. TaMo NTHLBI
BOTHE3/ISATCS, EPOTUCBO HKHITHIIE
NPEIBOIUTEILCTBYET AMHU. [ OpbI BBICOKHS
eJIEHEM, KAMEHB MTPHOEIKHUIIIE 3ASIIEM.
CoTBOpPHII €CTh JTYHY BO BPEMEHA, COITHIIC
M03H4 3amaj cBoi. [10JI0KAT ech T™MY, U OBICTh
HOIIb, B HEVKE MPOUIYT BCH 3BEPHUC
nyopasaun. CKAMHH PHIKAIOIIUH, BOCXUTHTH U
B3bICKaTH OT bora muny ce6¢. Boscust connie
1 coOpariracst ¥ B JI0Kax CBOUX JIATYT. M3pier
YeJIOBEK Ha JIEJIO CBOC U Ha JICJIaHKUE CBOE JI0
Béuepa. SIKO BO3BEIAMUMIIACS IEJIA TBos,
['ocnioau, BCst MPEMYIAPOCTHIO COTBOPHIT €CH,
ucnonuaucs 3emrst TBapu TBoest. Cué mope
BEJINKOE M IPOCTPAHHOE, TAMO TaIH, IMXKE
HECTh YMCIA, )KUBOTHAS MaJias C BEJINKUMU,
TaAMO KOpalJIf NPEIIaBatoT, 3MUil ceil, eroxe
cosmain ecu pyrarucst emy. Bes k Te6é garor,
JATH NIy UM Bo Oaro Bpemsi. Jlasury Te6e
UM cobepyT, oTBEP3ILY TeO¢ pyKy Besiueckas
UCTIOJNHATCS 01arocTu, oTBparmiry xe Teoe
JIMIIE, BOSMATYTCS, OTBAMEIIN AYX UX, U
HCUE3HYT, M B IIEPCTh CBOIO BO3BPATITCS.
[Tocnenm Jyxa TBoero, u CO3MKIYTCS, U
oOHOBHIIHM JTHIE 3eMin. byau cnasa [ocnonHs
BO BEKH, BO3BecelnTcs [ocnons o aénex
Caowix, IpU3Mpasiii Ha 3EMITIO, ¥ TBOPSIi 10
TPSICTHCS, TIPUKACASICS TOPAM, U JIBIMSTCS.
Bocmoro I'ocnonesu B 5)KUBOTE MOEM, IO
Bory moemy, noHekKe eCMb, 1a YCIaIATCS
Emy Gecéna mMos, a3 ke BO3BECEIIOCS O
['ocnione. [la MCYE3HYT TPELMIHMLIBI OT 3EMJIH, U
0€33aKOHHMIIBI, SIKOKE HE OBITH HM.
brnarocnosu, nyme most, [0cnoza.

CounHIle mo3Ha 3amnaj cBoit. [Tonoxmn ecit T™MY,
U OBICTB HOIIB. SIKO BO3BEINUUIIACS JIe)Ia
TBost, [Octonn, BCst MPEeMYAPOCTHIO COTBOPHIT
eci.




the Lord. O that sinners would cease from the
earth, and they that work iniquity, that they
should be no more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knoweth his going down, Thou
appointedst the darkness, and there was the
night. How magnified are Thy works, O Lord!
In wisdom hast Thou made them all.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

Cnaga Oty u Criny u Catomy Jyxy, U HEIHE
Y MIPACHO ¥ BO BEKH BEKOB. AMHHB.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (thrice)

Amnmnyua, amnyna, aumryna. Crnasa Te6e
Boxe. (TprkibI)

O our God and our Hope, glory to Thee!

Great Litany

Benukas ektenus

Deacon: In peace let us pray to the Lord.

Jlnaxon: Mupom ['dcniony momonumcs.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Tocnonu, moMITyii.

Deacon: For the peace from above, and the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

JInaxon: O CBEIIIHEM MUpPE M CHACEHUH I
Hammmx, [0Cromay moMOIumcs.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'dcnionu, mOMITYi.

Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God, and
the union of all, let us pray to the Lord.

Jlnaxon: O mipe Bcerd mipa, 61arocTossHUN
CBATBIX BOKMHX IEPKBEH M COCAMHEHHUHU BCEX,
['ocnony mOMOITUMCSH.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Toconu, moMAIyii.

Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.

JInakon: O CBATEM XpaMe CeM U C BEPOIO,
01aroroBEHMEM U CTPaxoM BOKMUM BXOMSIIHX
B OHb, [ OCTIOTy TOMOJTUMCHI.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Tocmonu, moMATyii.

Deacon: For our Great Lord and father, His
Holiness Patriarch Kirill; and for our lord the
Very Most Reverend Metropolitan Hilarion,
First Hierarch of the Russian Church Abroad;
and our lord the Most Reverend Archbishop
Peter, for the venerable priesthood, the
diaconate in Christ, for all the clergy and
people, let us pray to the Lord.

Jlnaxon: O Benvikom ['ocrioaiae u oTIe
Hamewm, Cearéiimem [larpuapxe Kupumne, u o
TOCIIOINHE HALIIEM
BricokompeocBsnieHHeineM MuTpormonire
Unapuone, IlepBouepapxe Pycckus
3apyoexnsrs Lepkse, u o [ocnoniiae Hamem
[Mpeocesmenneiiem Apxuemnickorne I[lerpe,
4eCTHEM IPECBUTEPCTBE, BO XPUCTE
JTMAKOHCTBE, O BCEM MPHUTE U Jitozex, [ocrony
OMOJIAMCHI.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Toconu, moMATyii.

Deacon: For this land [of the United States], its

Jlnakon: O cTpaHe ceil [&xe )KUBEM |, BIACTEX




authorities and armed forces; for the God-
preserved Russian land and its Orthodox
people both in the homeland and in the
diaspora, and for their salvation, let us pray to
the Lord.

1 BOMHCTBE €4, 0 boroxpannmeii ctpané
PocchiicTei 1 0 IPaBOCIABHBIX JIIO/IEX €51 BO
OTEYECTBUH U PA3CESTHUU CYIIHUX, U O CITAaCEHUU
ux, ['0cnogy momonumes.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Toconu, moMuyii.

Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in
us oneness of mind, brotherly love, and piety,
let us pray to the Lord.

Jlnakon: O éxe uzdasutu Jitoau CBOsI OT Bpar
BUJIUMBIX ¥ HEBUJMMBIX, B HAC K€ YTBEPAUTH
¢IMHOMBICITHE, OpaToto0ue 1 O1arouécrue,
I'ocriogy momonuMmcst.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: Tocmoau, MOMHATYIA.

Deacon: For this city, (or this holy monastery),
every city and country and the faithful that
dwell therein, let us pray to the Lord.

Jlnakon: O rpaze cem, (MK 0 BECH CEM, HITH O
CBSITEH OOUTEIH cell), BCAKOM Tpajie, CTPAHE U
BEPOIO KMBYIIMX B HIX, [OCTIONY MOMOTHMCS.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Toconu, moMuyii.

Deacon: For seasonable weather, abundance of
the fruits of the earth, and peaceful times, let us
pray to the Lord.

Jlnakon: O 61aropaCTBOPEHUHU BO3IAYXOB, O
M300MIMH TUTOIOB 3€MHBIX M BPEMEHEX
MUpPHBIX, ['0criogy moMoIuMmcsl.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Tocnonu, moMuyii.

Deacon: For travelers by sea, land, and air; for
the sick, the suffering; the imprisoned and for
their salvation, let us pray to the Lord.

JInaxon: O IIABAIOIIUX, MyTEIIECTBYIONIUX,
HEIYTYIOIIUX, CTPAXKITYIIHNX, IUIEHEHHBIX U O
criacéHuu ux, [0CIomy moMOIUMCS.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'dcnionu, moMiyii.

Deacon: For the people here present who await
the grace of the Holy Spirit, let us pray to the
Lord.

Jlnaxon: O MPeACTOSIIUX JTFOAEX
oxuparommx omarogatu Cestaro Jlyxa,
I'ocriogy momonuMmcs.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'ocmoau, MOMHATYiA.

Deacon: For those that bow their hearts and
their knees before the Lord, let us pray to the
Lord.

Jlnaxkon: O MPHUKIOHSIONUX CEPIA CBOS IPe]T
['ocnionem u konéna, ['0cnomxy momMOnIuMes.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Toconu, moMuyii.

Deacon: That He may strengthen us so that we
may bring to perfection those things that are
well-pleasing unto Him, let us pray to the
Lord.

JInaxon: O €xe yKpermATUCs HaM K
coBepIneHuio boroyroaue, ['ocmoay
TTOMOJTUMCSI.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'ocmoau, MOMHATYiA.

Deacon: That He may send down His rich
mercies upon us, let us pray to the Lord.

Jlnakon: O éxe HU3MOCIATUCS OOTaThIM
mitocteM Ero Ha b1, [0cmoay moMonumcs.




Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'ocmoau, MOMHAYIA.

Deacon: That He may accept the bending of
our knees as incense before Him, let us pray to
the Lord.

Jnaxon: O éxe MPUATH KOJICHOIPUKIOHEHHUS
Hama siko pumuam npex Hum, I'ocriony
HOMOJTHMCSI.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Toconu, moMAIyii.

Deacon: For those that are in need of His help,
let us pray to the Lord.

Jlnakon: O TpéOyrommmx or Hero nmomoru,
I'ocriogy momonuMmcs.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'dcnionu, moMILTyii.

Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to
the Lord.

JInaxon: O n36aBUTUCS HAM OT BCSKHS CKOPOH,
rHEBA U HYXK/IbI, [OCTIONy TOMOIUMCS.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Toconu, moMAyii.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

JlnakoH: 3acTynd, cnacu, MOMUIYH U COXpaHU
Hac, boxe, TBo€éro Garomaruio.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Tocmonu, MOMHAYiA.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all the
Saints, let us commit ourselves and one
another, and all our life unto Christ our God.

Jlnaxon: [IpecBsaTyt0, IPEYHCTYIO,
npe0IarociOBEHHYI0, CIIaBHYI0 Bragprauiry
Hamry boropoauity u IIprucHonéBy Map#io co
BCEMH CBSITBIMHU TIOMSIHYBIIIE, CAMHU CE0E 1
JpyT Apyra, ¥ BeCh )KUBOT Haill XpHcTy bory
MIpeIaINM.

Choir: To Thee O Lord.

JIuk: Te6é, I'ocony.

Priest: For unto Thee is due all glory, honor,
and worship: to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit: now and ever, and unto the
ages of ages.

HUepeii: SIko momo6aer TeGé BesKas C1aBa,
4yecThb U noknonenue, Otiry, u Criny, U
Caatomy JlyXy, HBIHE M IPACHO, U BO BEKU
BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMAHB.

O Lord, I have cried

T"ocriou Bo33Bax

“0 Lord, | have cried” in the 4th tone

Taxxe noem: ['ocriogu Bo33Bax: CTUXUPBI
npa3HuKa, iac 4-it — 6 (cM. Ha XBaJIUTEX
YTPEHH; KaxKaasi CTUXupa — ABaxkbl). «Crasa,
Y HBIHE» — Tpa3HKKa, miac 6-it: «llapro
He6écHprii. .. ».

Reader: In the 4th Tone: Lord, | have cried
unto Thee, hearken unto me.

['octioam, Bo33Bax k TeGe, ycmpimu msl. /
VYeapm ms, I'ocnonm.

Choir: Lord, I have cried unto Thee, hearken
unto me. / Attend to the voice of my
supplication, / when | cry unto Thee. / Hearken

I[Tepseriit auk: ['ocnonn, Bo33Bax k Teode,
YCIIBIIIU Msi: / BOHMH TJIACY MOJIEHUST MOETO, /
BHEIIA BO33BaTH MU K TeG€. / YCnpIm M,




unto me, O Lord.

T'ocnonn.

Choir: Let my prayer be set forth / as incense
before Thee, / the lifting up of my hands / as an
evening sacrifice. / Hearken unto me, O Lord.

Bropsriit uk: Jla HCIPABUTCSI MOJIATBA MOS, /
K0 Kauto rpea To0oro, / Bo3aessHue pyKy
MOCIO / — )KEépPTBA BEUCPHsisL. / YCIBIIIN M,
['6croy.

(6) If Thou shouldest mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand? / For with
Thee there is forgiveness.

Ha 6: Aumie 0e33axonust Hazpumm, ['ocmoam,
I'ocnoan, kto mocront? SIko y Teoe
OYUILEHUE eCTh.

Tone 4:

Today all the nations in the city of David
beheld wonders, when the Holy Spirit
descended in fiery tongues, as the God-inspired
Luke spake; for he said: The Disciples of
Christ being gathered together, there was a
sound as of a mighty wind, and it filled the
whole house where they were sitting. And they
began to speak strange doctrines and strange
teachings with diverse tongues, to the Holy
Trinity.

Cruxups [Ipa3anuka, riac 4, CaMOTJIACHBI:

[MpecnaBuas qHeCh/ BUICIIA BCH SI3BIIBI BO
rpane Jlasumose,/ erna Jyx canae CBATBIN
BO OTHEHHEBIX SA3BIIEX,/ SKOXKE
6orornmardauseii JIyka moBecTByer,/
raroneT 00:/ cOOpaHHBIM YYCHHKOM
XpHUCTOBBIM,/ OBICTH IIYM, SIKOKE HOCHMY
ABIXaHHUIO OYpHY,/ U UCIIOIHH JIOM, UIEKE
051Xy ceadine:/ ¥ BCH HadaIa riarojiaTtu
CTPAHHBIMH IJIar0Jibl,/ CTPAHHBIMU yYEHUMU,//
cTpaHHbIMH TOBeaE¢HUU CBATEIS TPOUIIBL.

(5) For Thy name’s sake have I patiently
waited for Thee, O Lord; my soul hath
patiently waited for Thy word, / my soul
hath hoped in the Lord.

(5) Amene paau TBoero norepnex Ts,
I'6cnionu, morepné xyma Mosi B c;ioBo TBo€,
ynoBa ayma most Ha ['ocnona.

Today all the nations in the city of David ...
(repeat above)

[IpecmaBHas qHECH / BUEIIA BCH S3BIIIBI BO
rpaze JlaBunose... (repeat above)

(4) From the morning watch until night,
from the morning watch / let Israel hope in
the Lord.

Ha 4: Ot cTpaku yTpeHHHUsI 10 HOIIA, OT
CTPAKM YTPeHHHUsI 1a ynoBaeT M3panib Ha
T'ocriona.

The Holy Spirit hath ever been, is and ever
shall be; for He is wholly without beginning
and without end. Yet He is in covenant with
the Father and the Son, counted as Life and
Life-giver, Light and Light-giver, good by
nature and a Fountain of goodness, through
whom the Father is known and the Son
glorified. And by all it is understood that one
power, one rank, one worship are of the Holy
Trinity.

Jyx Cstelii 6€ YOO MPUCHO, U €CTh, U OYyIeT:/
HIKE HAYMHAEMb, HUKE TIPECTastii,/ HO IPHACHO
Oty u CeIHY CYMHEH U cuncisieMb:/ JKUBOT, u
*KHUBOTBOPSIL,/ CBET, U CBETA MOAATEIND,/
camo0ariii 1 uctounuk Gnarocteim:/ Unoke
Orén noznaBaetcsi, 1 ChIH IpOCIIaBIsieTcs,/ U
OT BCEX ITO3HABAETCH,/ €MHA CHJIA, €UHO
cyeTanue,// enHoO NOKIoHEHNE CBATHIA
Tpowutisl.

(3) For with the Lord there is mercy, and
with Him is plenteous redemption; / and He
shall redeem Israel out of all his iniquities.

(3) SIxo y I'dcnmoma MisI0CTH, 1 MHOTOE Y
Hero n3zoaBnénne, u Toit n3oasut U3panas
OT Bcex 0e33aKOHMId ET0.

The Holy Spirit hath ever been... (repeat
above)

Jlyx Cesrtsiii 6¢ yoo npucHo... (repeat above)

(2) O praise the Lord, all ye nations; / praise

Ha 2: XBaJmite I'ocnona BcH A3BIIEI,
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Him, all ye peoples.

noxsaJure Ero scu Jironme.

Light, Life, and a living noetic Fountain is the
Holy Spirit, good, upright, noetic Spirit of
understanding, and purifying offenses, God
understanding, presiding, and purifying
offenses, God and deifying, Fire projecting
from Fire, speaking, active, Distributor of gifts,
through whom all the Prophets, the Apostles of
God, and the Martyrs are crowned, a strange
Report, a strange sight, a Fire divided for the
distribution of gifts.

Hyx Ceaterii Cet u JKuBOT,/ ¥ ®UBBII
UCTOYHUK YMHBIA,/ Jlyx nmpemymnpocT, Jyx
pasyma,/ Onariii, npaBelii, YMHBII: 001a1asi,/
ounIasii perpeménus:/ bor u Gororeopsit,/
Ornb 1 0T OTHS IPOUCXOJISAN :/ TIIATOIISAH, NESTH,
pasnensisit napoBanmus,/ Myke IpopoIis! Ben,/
1 00XKECTBCHHUH AIOCTOJH C MYYCHHUKH
BEHYAIIacs,/ CTPAHHOE CIIBIIIAHKUE,/ CTPAHHOES
BUJICHUE,// OTHb pa3Jessaiics B TIOasHUC
JTapOBAHUIA.

(1) For He hath made His mercy to prevail
over us, / and the truth of the Lord abideth
forever.

(1) sIxo yrBepmayics misiocth Ero Ha Hac, n
rictuna [ocnoaHs mpeGbIBAET BO BEK.

Light, Life, and a living noetic Fountain ...
(repeat above)

Jyx Cearerii Cet u JKusor,... (repeat above)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny n Caromy Jlyxy.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHE U PHUCHO ¥ BO BEKH BEKOB. AMAHbD.

Doxasticon for Pentecost in the 6th tone

O heavenly King, the Comforter, Spirit of
Truth, Who art in all places, and fillest all
things, Treasury of good things, and Giver of
life, come, and dwell in us, and cleanse us from
every stain; and save our souls, O good One.

riac 6:

[apro Heoécupiii,/ YremmuTento, J{yie
fictunbL/ Voke Be3/1é ChIil/ M BCS MCTIOMHASIA,/
CokpoBuiiie Onarnx/ u sxxu3nu [oparento,/
MIPUUAA ¥ BCEIUCS B HbI,/ U OYUCTH HBI OT
BCSIKHsL CKBEPHBL,// U criacy, biake, nymm
HAIIIa.

The Holy Entrance

MoautBa BXoa

Deacon: Wisdom! Aright!

Jlnaxon: IlpemynpocTh, IPOCTH.

Vesper Hymn to the Son of God

Beuepnsia necus Coiny boxuto

TBopenue Codpponus, narpuapxa
Hepycannmckaro.

Choir: O gladsome Lightof the holy glory of
the immortal, heavenly, holy, blessed Father, O
Jesus Christ: having come to the setting of the
sun, having beheld the evening light, we praise
the Father, the Son, and the Holy Spirit: God.
Meet it is for Thee at all times to be hymned
with reverent voices, O Son of God, Giver of
life. Wherefore, the world doth glorify Thee.

JIuk: CBére TUXUl CBATHIA CIIABHI, /
bescméprraro, Ortiia He6écuaro, / Cesitaro
brnaxénnaro, Mucyce Xpucrte. / Tpummémire Ha
3amaj cOIHIa, / BAAEBIIE CBET BEUEPHHUIA, /
noém Otna, Criaa u Cesraro Jlyxa, bora. /
JlocTOuH ech BO BCst BpeMeHa / et ObITh
rnacel mpenoaooHsiMy, / Ceiae Boxuit, )KUBOT
nasid, / Témke mip T CIABUT.

Deacon: Let us attend.

Jlnaxon: Boumem.




Priest: Peace be unto all.

Wepeii: Mup BceM.

Choir: And to thy spirit.

Jluk: U nyxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom! Let us attend.

Jlnaxon: Ilpemyapocts. BOHMeM.

The great prokimenon in the 7th tone

IIpokuMeH BesKui, riac 7

Deacon: The Great prokimenon in the 7th tone.
Who is so great a god as our God? Thou art the
God Who worketh wonders.

Jnakon: [Ipokumen Benukuil, ac 7i: Kro
Bor Bénuii, sxo bor nam? / Tel ech Bor,
TBOPSIH dyzeca.

Choir: Who is so great a god as our God? Thou
art the God Who worketh wonders.

JIuk: Ko Bor Bénmii, sxo Bor mam? / Tel ech
bor, TBOpSIit uyneca.

Deacon: Verse 1. Thou hast made Thy power
known among the peoples.

Jlnakon: Ctux 1: Cka3zan ecH B JIFOIEX CHITY
TBoOKO.

Choir: Who is so great a god as our God? Thou
art the God Who worketh wonders.

JIuk: Kro Bor Bénmii, sixo Bor mam? / Tel ech
bor, TBOpsIit yyneca.

Deacon: Verse 2. And | said: Now have | made
a beginning; this change hath been wrought by
the right hand of the Most High.

Jnaxon: Ctux 2: U pex: HBIHE Ha4YaX, CHsI
W3MEHA JIECHULBI BEIIHSTO.

Choir: Who is so great a god as our God? Thou
art the God Who worketh wonders.

JIuk: Ko Bor Bénmii, sxo Bor mam? / Tel ech
Bor, TBOpSIit uyneca.

Deacon: Verse 3. | remembered the works of
the Lord; for I will remember Thy wonders
from the beginning.

Jinaxon: Ctux 3: [MomsHyx nena ['ocnonHs,
SIKO TIOMSIHY OT Hadaja ayneca TBos.

Choir: Who is so great a god as our God? Thou
art the God Who worketh wonders.

JIuk: Ko bor Bénwii, sxo bor Ham? / Ter ecin
bor, TBOp#ii uyneca.

Deacon: Who is so great a god as our God?

Jnaxon: Kro Bor Bénuii, siko bor nam?

Choir: Thou art the God Who worketh
wonders.

JIuk: Tel ech Bor, TBOpsii uymeca.

The first kneeling prayer

ITepBast MonuTBa

Deacon: Again and again, let us, on bended
knees, pray to the Lord.

Jlnaxon: T1aku 1 maku, TPUKIOHBIIE KOJIEHA,
['ocniogy momonuMmcs.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Jluk: Tocronu, moOMAIy#. (TPUK/IbI)

The clergy and faithful kneel , and the priest
reads the prayer from the Royal Doors, facing
the people:.

HaM e npuKIOHIINM KOJIEHA Ha 36MIIH, U
HEIOKPOBEHHBIM CYIIUM, YTET UEPEU MOIUTBBI
BO OJITape BEJETJIAacHO Ha iroau. Bee
KOJICHOIIPEKJIOHHBIC MOJIUTBBI UEPEH UUTAET
Ha KOJICHSX B LAPCKUX BpaTax, JULOM K
HapoJy; 10 YCTaHOBUBILIEUCS IPAKTUKE, BO
BpEMs1 UTEHHUsI MOJIUTB UEPEU NEPKUT B pPyKax




OBECTHI.

Priest: O pure and blameless Lord, Who art
without beginning, invisible and
incomprehensible, unchangeable,
immeasurable, and unbounded, Who art
without evil and alone immortal, who dwellest
in the unapproachable light, Maker of heaven
and earth and the seas and all that was created
therein, Who grantest to all their petitions
before asking, to Thee we pray and of Thee we
ask, O philanthropic Master, the Father of our
Lord and God and Savior Jesus Christ, Who
for us men and for our salvation came down
from heaven and was incarnate of the Holy
Spirit and of the ever-virgin Mary, the noble
Theotokos; Who first didst teach by word, and
then gave testimony in deed while bearing the
saving Passion, teaching us Thine unworthy,
sinful, and miserable servants, to offer Thee
our supplications with bent head and knee, for
our sins and human ignorance.

Uepeii: Ipeunicte, HeCKBEPHE, Oe3HAYANIBHE,
HEBUIUME HEITOCTUKIME, HEU3CIEIUME,
HeMpeMEHHe, HermoOeMe, HEH3UETHE,
He3noouBe ['0cnoau, ennH uMesii be3cmepTue,
BO CBETE JKUBBIN HEMTPUCTYITHOM: COTBOPHBBII
HEO0O ¥ 3EMJTIO, U MOPE, U BCSI CO3/IAaHHAS Ha
HUX, IPEXKIE €XKe MPOCHTH, BCEM MPOMICHHUS
nofasasii, Te6¢ moaumces, u Te6e mpocum,
Brnanpsiko Yenosekomobue, Oria ['ocniona u
bora u Crniaca namero Mucyca Xpucra, Hac
panu YeIOBEKOB, U HAIIIETO PAJi CIIACEHUS
CIIEIIATO C HEOEC, M BOIUIOTHBINATOCS OT
Jyxa Cesitaro u Mapnu [IprcHOnEBE, 1
Tpecnanbis Boropoaumsr: Mxe népaee y60
CJIOBECHI Y44, TIOCTICIN JKEe M JIEITbI TOKa3ys,
€I1a CIIaCHUTEIIbHYIO CTPACTh MPETEPIIE, TOAaae
HaM MOJITHUCAHNE CMUPEHHBIM, M TPEIIHBIM, U
HEIOCTOMHBIM paboM TBOVM, MOJIBOBI
npuHocuTH TeO¢, B BEIM U KOJICH
MPEKIOHEHUHX, O CBOUX I'PECEX, U O JIIOIACKAX
HEBEIECHUHUX.

Wherefore, O most merciful and philanthropic
Lord, hear us on whatever day we call upon
Thee, and especially on this day of Pentecost,
whereon, after our Lord Jesus Christ had
ascended into heaven and sat on Thy right
hand, O God and Father, He sent down the
Holy Spirit to his Disciples, the holy Apostles,
Who alighted on each of them and filled them
all with His inexhaustible and divine grace;
and they did speak in strange tongues,
prophesying Thy great deeds. Hear us who
beseech Thee, and remember us, wretched and
condemned. Deliver us from the (sinful)
captivity of our souls by Thy loving
intercession. Accept us, who kneel down
before Thee and cry out: we have sinned. From
birth, from the womb of our mother — we are
Thine, O Lord — Thou art our God. But as our
life passes in vanity, we have therefore been
stripped of thine aid, and have become silent.
Yet do we trust in Thy compassion and cry
unto Thee. Remember not the sins of our youth
and ignorance; cleanse us of our secret sins.
Reject us not in our old age, and forsake us not
when our strength fails. Before we return to the
earth, prepare us to return to Thee. Measure
our lawlessness with a measure of Thy
generosity, and erect against our many
transgressions a bottomless abyss of these
generosities.

Cam MHuorommioctuse 1 YenoBekoarooue,
YCIIBIIIN HbI, BOHBKE allle ACHb MPU30BEM T4,
U3PSIIHEE JKE B JICHDb CEeH TSTACCATHBIM,
BOHBXeE 10 BozHecénuu ['0cnoga Hamero
Nucyca Xpucra Ha HeOeca, U CEACHUN
onecuyio Te6¢ Bora u Otia, Huznocna
Casararo Jlyxa Ha cBsiTeis CBOS YYCHUKH U
anoOCTOJBL, ke 1 céie Ha eAAHOM KOErOKI0
UX, ¥ HCIIOJHMIIACS BCU HEMCTOIIMMEIS
osaronaru Ero, u rarojaiia 361K HHEIMH
Besnuns TBosi, u mpopekoiia. Heive yoo
moJisiiuxcst Tebe, yCIbIm Hac, U IOMSIHU Hac,
CMHPEHHBIX U OCY)KICHHBIX, U BO3BPATH
TUICHEHHUE YT HAIUX, TBOE MUJIOBaHHE UMES
o Hac Moutsinieecs. [Ipuuma Hac,
npunagarommx TeOe, n BOMHIONIHX:
corpeniaxom, K Te6é mpuBEPKEHH €CMBI OT
yTpOOBI, OT upéBa Marepe Hames, Tel ecit bor
nair. Ho sixko ucue3oima B CyeTé JHIE HAIIIH,
obHaxkpxoMcs TBoest TOMOIIH, JTIUIITAXOMCS
BCAKAaro OTBETA, HO JIEP3AOIIIe Ha MICIAPOTHI
TBos1, 30BEM: TpeX¥l FOHOCTH HAIIIES U
HEBEIECHUS HE IIOMSAHHA, U OT TAWHBIX HALIUX
OYNCTH HAC, U HE OTPUHU HAC BO BPEMS
CTAPOCTH, BHETJIA OCKYIETH KPEMOCTH HAIIICH:
HE OCTABH HAC, MPEXK/IE TAXKE HAM B 3EMITIO HE
BO3BpaTUTHCH, crioa06u Kk TeO¢ Bo3BpaTATHCH,
Y BOHMU HaM OJIaronpusTHEeM U OJIaroiaTuio.
Bo3mépu Oe33akOHus HAIIA HIEAPOTaAMU
TBOMMH, COITPOTHB MOCTABU OE3/IHY MIEAPOT
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TBOMX MHOKECTBY COIPEIICHUI HAIIMX.

Look down from the height of Thy holiness
upon Thy people who stand and await from
Thee abundant mercy. Visit us with Thy
goodness and deliver us from the force of
Satan and preserve our life with Thy holy and
solemn laws. Commit Thy people unto a
faithful guardian angel. Gather us all unto Thy
kingdom. Forgive those who put their trust in
Thee, relinquish us and them from sin. Purify
us by the operation of Thy Holy Spirit and
remove from us the wiles of the adversary.

[Mpi3pu ¢ BbIcOTHI CBsITHIA TBOEs [Ocnonu, Ha
NPEACTOSIIKS JIIOK TBOS, M YAKOIINS EXKE OT
Te6¢ 6orareis mitoctu. [ToceTi Hac
osrarocturo TBO€10, M30aBH HAC OT HACWIHCTBA
JHMABOJIS: YTBEP/N JKUBOT HAIIl CBATEIMU
TBOUMH U CBAEHHBIMHA 3aKOHEI. AHFGJ’Ia,
BEpHA XpaHUTEJIS IPUCTABH JIFoeM TBoMM,
Bcex cobepr B TBo¢ Llapctaue. [laxap
MPOIIEHUE YITOBAIOIINUM Ha TsI: OCTaBH UM U
Ham rpexi. Ounctu Hac neiictBoM CBITaro
Tsoero Jlyxa: pa3pymu sxe Ha HaC KO3HU
BPAXKHSI.

And the prayer: Blessed art Thou, Lord,
Almighty Master, who illuminest the day with
the light of the sun and the night with the glow
of the moon, Who hast made us worthy to pass
the course of the day and draw near to the
onset of the night; hear our petitions and those
of all Thy people. Forgive us all our sins, both
voluntary and involuntary, and accept our
evening supplications and send down the
multitude of Thy mercies and compassions
upon Thy people. Protect us with Thy holy
angels. Arm us with the weapons of Thy truth.
Envelop us with Thy righteousness. Preserve
us by Thy power, and deliver us from every
oppression and from every conspiracy of the
cunning one. Grant us that this evening and the
approaching night and all the days of our life
may be perfect, holy, peaceful, sinless, without
doubt and vain imaginings, by the intercessions
of the holy Theotokos and all the saints who
have done Thy will from the beginning of time.

ITpHCOBOKYILISET K€ M CUIO MOJIUTBY
bnarocnosén ecn I'dcrogu Biaaggiko
Bcenep:karento, IpOCBETABBIN JCHH CBETOM
COJIHEYHBIM, U HOIIb YSICHUBBIN 3apsiMU
OTHEHHBIMH, JOJITOTY JHEBHYIO IIPEUTH HAM
CTOOOUBBIM, U IPUOITHKHUTUCST HATATKOM
HOIIM YCIIBIIIN MOJICHHS HAIIA, U BCEX JIIOMEH
TBOWX, ¥ BCEM HaM MPOCTHB BOJIbHBIS U
HEBOJBHBIA rpexi. [Ipuumi BeuépHss HaIIIa
MOJIEHHS, U HU3ITOCIIA MHOKECTBO MUJIOCTH
Tsoes, u meapoTel TBoOs Ha mocTosiHKe TBOE.
Ocreny Hac CBATBIMU aHTENBl TBOAMH,
BOOPYXH Hac OpY:KHeM TpaBabl TBoes, orpami
Hac UCTUHOIO TBOEIO, COOIIONN HAC CHIIOKO
TBO€10, N304BH HAC OT BCSKAro OOCTOSIHUSA,
BCSKaro HaBeTa COMPOTHUBOJICHKAIIATO.
[MTomaxap ke HaM U HACTOSIIMIA BEYEp, C
MPUXO/AIICIO HOIIUIO, COBEPIIIEH, CBIT MAPCH,
Oe3rpémieH, 6e3co0Ia3HeH, Oe3MEUTAHEH, U BCSI
ITHY KUBOTA HAILIETO: MOJUTBAMHU CBSITHIS
Boropoauiibl, 1 Bcex CBITHIX OT BEKa Tebe
0JIarOyrOANBIIHNX.

The clergy and faithful stand.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us;
raise us up; and keep us, O God, by Thy grace.

JlnakoH: 3acTyI#, CIacH, IMOMIIYi, BO3CTABH,
u coxpanu Hac, boxke, TBo€ro OaronaTuio.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Toconu, mOMAYii.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-virgin Mary, with all the
saints, let us commit ourselves and one
another, and all our life unto Christ our God.

Jlnaxon: IIpecBaTyio, IPeUnCTyIo,
npebIarocoOBEHHYIO, CIaBHYO Biagpraniry
Hamy boroponuny u [pucaonésy Mapiio co
BCEMH CBSITBIMU ITOMSIHYBIIIE, CAMU c€0¢ U
APYT Apyra, U BeCh )KUBOT Hail Xpucty bory
peaaim.

Choir: To Thee, O Lord.

JIux: Te6€é, Tocnomu.

11




Priest: exclamation: For Thine it is to show
mercy on us and to save us, O our God, and
unto Thee we ascribe glory: to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit; now and
ever and unto ages of ages.

Wepeii: Bosrinac: TBo€ 60 ecTh, €Ke MAIOBATH,
U crlacary Hac, I'ocronu Boxe mamr, u Te6é
cnaBy Bo3cbutaem, Otiry, u Ceiny, 1 CBATOMY
JIyXy, HBIHE M TIPUCHO U BO BEKH BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMAHB.

Litany of Fervent Supplication

Cyryb6ast Extenus

Deacon: Let us all say with our whole soul and
with our whole mind, let us say.

JlnakoH: PrieM Bcy OT Beest AyIH, U OT BCETO
MOMBIIIUIEHHUS HAIIIETO PIIEM.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'dcnionu, mOMILTyii.

Deacon: O Lord Almighty, the God of our
fathers, we pray Thee, hearken and have
mercy.

Jlnakon: T'oconu Beenepskntento, boxe oréry
HAIMX, MOJIUM TH Cs1, YCIBIIIN ¥ OMITYH.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Toconu, moMAIyii.

Deacon: Have mercy upon us, O God,
according to Thy great mercy, we pray Thee,
hearken and have mercy.

Jlnaxon: Ilomrmnyit Hac, Boxe, mo Bennueit
mitocT TBoE#, MOaMM TH Cs1, YCIBIIIH U
MOMIUTYH.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Jluk: T'Ocnionu, moMuTyi. (TpYK/IbI)

Deacon: Again we pray for our Great Lord and
father, His Holiness Patriarch Kirill; and our
lord the Very Most Reverend Metropolitan
Hilarion, First Hierarch of the Russian Church
Abroad; and our lord the Most Reverend
Archbishop Peter; and all our brethren in
Christ.

Juaxon: Emé monmumcest o Bemmikom T'ocrionpne
u oti¢ Haurem, Cesréitmem [larpuapxe
Kupwusie; 1 0 ToCofnAHE HAIIIEM
BeicokomnpeocBsiiéHHeinieM Mutpomnoaire
Unnapuone, [TepBorepapxe Pycckus
3apy0exkHbis LIEpKBe; U 0 FOCTIOHE HALLIEM
[Mpeocesméenneiinem Apxuenuckorne [lerpe, u
0 Bceil Bo XpucTe OpaTHy HALIEH.

Choir: Lord have mercy.

Jluk: Tocnonu, moMAIyii.

Deacon: Again we pray for this land [of the
United States], its authorities and armed forces;
for the God-preserved Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation.

Jlnaxon: Emié Mmomumcst o ctpané ceit [exe
’KMBEM |, BJIAaCTEX U BOUHCTBE €4, O
Boroxpannmeii crpané Poccniicteit, u o
[PaBOCJIABHBIX JIFO/IEX €5 BO OTCUYECTBUH U
pa3CEesTHUM CYIIUX, U O CIIACCHUH HX.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Jluk: T'0cnionu, moMITy#. (TPHK/IbI)

Deacon: Again we pray to the Lord our God,
that He may deliver His people from enemies
both visible and invisible, and confirm in us
oneness of mind, brotherly love, and piety.

Jlnaxon: Eme momumces ['ocnony bory Hamemy
0 €Xe U30ABUTH JIFOIH CBOS OT Bpar BUIUMBIX
Y HEBUJMMBIX, B HAC )K€ YTBEPAUTH
eIMHOMBICTIHE, OpaToto0re U OJIarouecTre.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Jluk: Tocnonu, moMAyi. (Tpuxibl)

Deacon: Again we pray for our brethren, the

JInakon: Emié Momumcst 0 OpaTusix HAIIUX,

12




priests, the priestmonks, and all our brethren in
Christ.

CBAIIEHHUIIEX, CBAILIEHHOMOHACEX, M BCEM BO
XpucTé OpaTCTBE HAIIECM.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Jluk: T'0cnionu, moMuTyi. (TpYK/IbI)

Deacon: Again we pray for the blessed and
ever-memorable, holy Orthodox patriarchs;
and pious kings and right-believing queens;
and the founders of this holy temple (or: this
holy monastery), and for all our fathers and
brethren gone to their rest before us, and the
Orthodox here and everywhere laid to sleep.

Jlnaxon: Emé MonuMcst o OMakEHHBIX U
NPUCHOMAMSITHBIX CBATEHIIHMX MAaTPHAPCEX
MPABOCIIABHBIX, U 0JIATOYECTUBBIX 1[APEX U
0J1aroBEPHBIX IAPHLIAX, U CO3AATENIEX CBATATO
Xpama cero (Wim: CBATBIS O0UTENH cesl), U O
BCEX MPEK/IC MOUNBIIUX OTIEX U OpATUsX, 3/1€
JICKAIIMX W TTOBCIOMY, TPABOCIABHBIX.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Jluk: Toconu, NOMIIY#. (TpHKIbI)

Deacon: Again we pray for them that bring
offerings and do good works in this holy and
all-venerable temple, for them that minister
and them that chant; and for all the people here
present, who await of Thee great and abundant
mercy.

Jnaxon: Emé MOnMMcst 0 TUIOLOHOCAIIUX U
JOOPOICIONIMX BO CBATEM M BCEUECTHEM Xpame
CeM, TPY)KIAFOIIMXCS, TTOFOIIUX H
MPECTOSIINX JTFOAEX, OKUIAIONHMX OT Tehe
BEJIMKHS ¥ OOTaThIsI MAJIOCTH.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Jluk: ['Ocnionu, moMiTyi. (TpK/IbI)

Priest: exclamation: For a merciful God art
Thou, and the Lover of mankind, and unto
Thee do we send up glory, to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.

Hepeit Bo3rnamenue: SIKO MIAIOCTHB 1
yestoBekomooer bor ech, u Te6e cnary
Bo3ceitaeM, Oty, u Criny, u Cesatomy J[yxy,
HBIHE U MPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMVHB.

The second kneeling prayer

Bropas monutsa

Deacon: Again and again, let us, on bended
knees, pray to the Lord.

Jlnakon: [Taku u maku, NPUKIOHBIIIE KOJICHA,
['ocnomy momonuMmcs.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Jluk: Tocmou, moMIIy#. (TprK/ib)

The clergy and faithful kneel.

)41 IMMPUKIIOHACM KOJICHA 110 MPCANTMCAHHOMY.

Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who
residest with us in this life, and Who gavest
mankind the world, and in Thine inalienable
rule dost give to the true the gift of the Holy
Spirit, this blessing Thou hast sent down more
fully to Thy pupils and Apostles and dispensed
into their mouths the fire of tongues, so that
through them all mankind would receive
knowledge of God and be enlightened by the
light of the Spirit, being emancipated from
seduction as from darkness and by their
supernatural action learning to believe in the
Son of God and to praise Him with the Father
and the Holy Spirit as one Godhead, Power and

Uepeii: I'ocomn Uncyce Xpucre boxe nHar,
mup TBo# moaaBelii yeaoBekoMm, u [Ipecrsitaro
Jlyxa nap, emié B )KUTUU U C HAMHU ChIH, B
HACIIEIUe HEOTHEMIIEMOE BEPHBIM TIPHCHO
MMOJABAasAN: IBIICHHENIIIE e CUIO OJIaronarhb
TBOMIM YUEHHKOM U armOCTOJIOM JHECH
HU3IOCIIABBIN, U CHX YCTHE OTHEHHBIMH
YTBEPAUBBIN A3BIKH: UIMUXKE BECH POJL
YeJIOBEUCCKUI OOrOBEICHUE CBOMM SI3BIKOM B
CIIyX yXa mpuumiie, ceetom Jlyxa
NPOCBETUXOMCSI, ¥ IIPETECTH SKOKE TMBI
U3MEHUXOMCSI, U YYBCTBEHHBIX M OTHEHHBIX
SI3BIK pa3fasHUeM, H IPeeCTECTBEHHBIM
neiicTBOM, ke B Ts BEphI HayunxoMmcs, u Teoe
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Authority.

6orocioButu co Otiém u CesteiM JIyxoM, BO
enuHOM BOoXXeCTBE, U CHle, U BIACTH
03apUXOMCS.

Wherefore, O Splendor of the Father, the
Likeness of his Essence, His immutable and
unchangeable Nature, Thou art the fountain of
salvation and grace. Open my lips, sinner that |
am, and teach me how and for what | should
pray; for Thou dost know the multitude of my
sins, but Thine unbounded compassion doth
overcome the enormity thereof. Behold, | come
and stand before Thee in fear and dismay,
casting my soul’s despair into the depth of Thy
mercy. Ordain my life, O Thou Who rulest the
whole creation with ineffable wisdom. O
tranquil Haven to those who are caught in the
rages of winter, make known to me the way in
which I should walk. Grant to my thoughts the
spirit of Thy wisdom, and bestow upon my
ignorance the spirit of Thy understanding.
Overshadow mine acts with the spirit of Thy
fear; a just spirit renew Thou within me, and
by Thy Sovereign Spirit strengthen Thou mine
unstable mind, that I may be worthy each day
to do Thy commandments, being guided by
Thy righteous Spirit into that which is
profitable, ever mindful of Thy glorified
(second) Coming, when we shall all be obliged
to give an answer for our deeds. Let me not be
led astray by the corrupting pleasures of this
world, but strengthen me to delight in the
treasures to come. For Thou, O Master, didst
say, “Whatever ye ask in My Name ye shall
receive” from God the Father co-eternal with
Thee.

Tt 60 OTdee CHAHNME, CYIIECTBA H €CTECTBA
Ero HemsmMEeHHOE M HEBIKMMOE HauepPTAHUE,
UCTOYHUYE IPEMYAPOCTH U OIaronaru:
OTBEP3U M MHE TPEITHOMY YCTHE, U HAyud M,
KAKO TOCTOUT, U 0 HXKe MOTPEOA MOTATHCS
Tei 60 ect BEBIN MHOTOE IPEXOB MOMX
MHOXeCTBO, HO TBOE Omaroyrpooue modeanuT
cux 6e3meproe. Ce 60 cTpaxom npezacToro T,
B IIy4NHY MIJIOCTH TBOES OTYASHHE AYIIH
MOeEsI TIOBEPT: OKOPMH KHBOT MOH CJIOBOM BCHO
TBapb HEM3PECUCHHOIO NMPEMYIPOCTH CHIIOKO
YIPABJISISIiA, THX0E 00YpEeBAEMBIX MTPUCTAHUIIIE,
U CKa)XU MH IIyTh, BOHBXE moiy. Jlyx
npemyzapoctd TBoess MOAM O Ib
NOMBIILIEHUEM, J{yX pasyma O0e3yMuro Moemy
napysi, Jlyxom crpaxa TBoerd Mmost oceH#
nena, u Jlyx IIpaBblit 00HOBY BO yTpOOE MOEH,
u Jlyxom BrnaapraHum MBICTIEH MOMX
MOTIOJI3HOBEHUE YTBEPIN: J]a Ha BCSK JICHB
Jlyxom TBoriM Briariim k monaésnomy
HACTaBJISIEeMb, CIIOAOOJIOCS TBOPUTH 3AIIOBEIU
TBost, 1 TBOE PHACHO MAMITCTBOBATH CIABHOE
NPUIIECTBUE, M UCTIA3ATEIIBHOE CONETHHBIX
Hamu. U 1a He npEe3puIiy Ms1 TAEHHBIMU
CONPEJBIIATHCS MAPA CETrO KPACHBIMH, HO
OYIYIIUX BOCHPHUSATHS KEJIATH YKPEIIH
cokpoBuiil. Tel 60 pexit ecit Biaapiko: siko
eIIFKa are KTo mpocut o TBoEM AMEHH,
HEBO30paHHO mpuemiieT ot TBoero
npucHocymHaro bora u Orua.

Therefore, | a sinner, implore Thy goodness on
the day of the descent of Thy Holy Spirit.
Grant Thou my request for salvation: yea, good
Lord, Who grantest all riches and benevolence;
for Thou art He, the merciful and pitying, Who
givest us more than we ask, Who hast become
a Partaker with us in the flesh without sin.
Thou art He Who, for his love for mankind,
dost have compassion for those who bend the
knee to Thee, having become an offering for
our sins. Grant, Lord, Thy compassion to Thy
people, and incline Thine ear to us from Thy
Holy heaven; sanctify us by the saving might
of Thy right hand. Cover us with the shelter of
Thy wings and turn not away from the product
of Thy hands. Against Thee only do we sin, yet
Thee only do we serve. We know not how to

Témke u a3 rpeuIHeIid B npurnectTBiun CBATAro
Tsoero Jlyxa, TBOO MOJIIO OJIATOCTS, €JIHKa
POCHX, BO3AX/b MU BO criacéHue. Eii
I'ocrionu, Beskaro oyiarogestuust 0orarbii
narenro, u nogarento biarni, siko Tel ecn
MOaBasii PEenU300MITbHO HXoKe MpOcuM: Thr
eCH COCTPAIATENCH U MATOCTHBBIH, Ve
0e3rpénrHo ObIB MIOTH HAIIEes OOIIHHK, U
NPUKIIOHAOMMM K TeO¢ KoneHa,
NPUKIIOHASHCS J1I00001aroyTpOOHe, OYHIIICHHE
e ObIB rpexOB HamuX. Jaxap yoo ['ocnoau,
mroneM TBownm mieapOTel TBOS: YCIIBIININ HAC ¢
HeOecé csiTaro TBoerd: OCBATH HAC CHIIOO
CIIaCHTEINIbHBIS ACCHALBI TBOES: MMOKPHI HAC
KpOBOM Kpmity TBOCHO, 1a HE PE3PHIIH AT
pyky TBoéro. Teb¢ enrtHOMY COrperiaeM, HO U
Te6é eqriHOMYy CiykuM. He BEMBI KIAHATHCS
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bow to a strange god, nor how to reach out to a
different god. Pardon our iniquities, O Master,
and accepting our requests on bended knee,
extend to us all a helping hand, and accept the
prayers of all as fragrant incense acceptable to
Thy most righteous Kingdom.

00Ty 4yXKIEMY, HIKE IIPOCTUPATH PYKH HAIIIA,
Bnagrpiko, k 60ry naOMy. OcTaBu Ham
COTpEILEHHUS, ¥ IPUIM Halla
KOJICHOTIOKJIOHHAST MOJICHUSI, TIPOCTPH BCEM
HaM PYKY MOMOIIH, IPUHUMH MOJIUTBY BCEX KO
KaJAJI0 MPUATHOE, BOCTIPUEMIIEMOE TIPE]T
Tsonm npednarim LapcTBom.

And the prayer: Lord, Lord, Thou Who hast
delivered us from every arrow (obstacle) that
comes by day, save us from everything that
walketh in darkness, and accept the lifting up
of our hands as an evening offering. Consider
us worthy to pass the night blamelessly and
experience no evil. Deliver us from Satan. Free
us from all confusion and fear. Grant our souls
rapture, and our thoughts concern over our
accountability at Thy just and terrible
judgment. Transfix our flesh with Thy fear,
and mitigate our members who are on earth,
that in the tranquillity of sleep we may be
enlightened by the meditation of Thy precepts.
Drive from us every evil fancy and
lasciviousness. Elevate us during our prayers,
strengthened in faith and enriched by Thy
commandments.

[TprcoBOKYILIAET ke U cuio: [ocmonu,
['6crionu, n36aBieii HAC OT BCSKHUS CTPEIIBI
JeTAMs Bo THU. MI30aBU HAC U OT BCAKHS
BEIIM BO ThME MpeXosinus. [Ipuumin :epTBy
BEUCPHIOIO PYK HAMMX Bo3aesiHus. Criogoou
K€ HAC M HOIIHOE monpwuiie 6e3 mopoka
NpeiTH HEUCKYIIEHBI OT 31bIX. W n30aBu Hac
OT BCSAKAro CMyILEHHs U OOSI3HU, SKE OT
AMaBoja HaMm npuObIBatomms. Jlapyit qymam
HAIIUM YMHJICHHE, U IIOMBICIIOM HAIIIUM
NOTICYCHUE, €)KE HA CTPAITHEM M [IPABETHEM
TBoéM cyné ucnbiTanus. [IpurBo3an cTpaxy
TBoeMy IIIOTH HAIIA, U YMEPTBHU YIIbI HALIIA
cymus Ha 3emid. Jla 1 COHHBIM 0€3MOJIBUEM
pOCBETAMCH, 3péHreM cyned Tronx. OThIMI
K€ OT HAC BCSIKOE€ MEYTAHUE HENOMOOHOE U
nOX0Th BpEaHY. Bo3cTaBu ske Hac BO BpeMsi
MOJIATBBI YTBEPXKIECHBI B BEPE, U
NPECIeBAIOINHS B 3amoBeieX TBOMX.

The clergy and faithful stand.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us;
raise us up; and keep us, O God, by Thy grace.

JInakoH: 3acTyIn#, CIacH, MOMIITYi, BO3CTABH,
U coxpaHu Hac, boxe, TB0oEt0 Garonaruio.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Tocnonu, moMAIyii.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-virgin Mary, with all the
saints, let us commit ourselves and one
another, and all our life unto Christ our God.

Jinaxon: IIpecBaTyro, IpeuncTyto,
npe6IaroCcIOBEHHYI0, CIIABHYIO Braaprauiry
nairy boropoauity u [IpucHonésy Maputo co
BCEMU CBATHIMHU TIOMSIHYBIIIE, CAMH ce€0€ U
ApYT Opyra, ¥ BeCh )KUBOT HaIl XpHcTy bory
TIpEIaINM.

Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Te6€, T'ocmomu.

Priest: exclamation: Through the favor and
grace of Thine only-begotten Son, with Whom
Thou art blessed, together with Thine All-holy,
Good and Life-giving Spirit; now and ever and
unto ages of ages.

HWepeii: Bosrinac: biaroBoneéHreM u GIarocTuro
enunoponnaro Crina Troero, ¢ Himoke
OnarocnoBéH ecw, ¢ [IpecrsaTeim, u briaram, u
JXupotBopsiium TBowM J[yxoM, HEIHE U
NPYICHO M BO BEKHU BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMUAHB.

Prayer at the Coming of Evening

MounuTBa py HACTYIJICHUU BeYepa

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this

Yrer: Criogoowu, ['ocmonu, B BéUep ceit 6e3
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evening without sin. Blessed art Thou, O Lord,
the God of our fathers, and praised and
glorified is Thy name unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, according
as we have hoped in Thee. Blessed art Thou, O
Lord, teach me Thy statutes. Blessed art Thou,
O Master, give me understanding of Thy
statutes. Blessed art Thou, O Holy One,
enlighten me by Thy statutes.

O Lord, Thy mercy endureth forever; disdain
not the work of Thy hands. To Thee is due
praise, to Thee is due a song, to Thee glory is
due, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

rpexa coxpanutrcs Ham. / Birarociosén ecH,
I'oconu Boxke orér HAMuMX, / ¥ XBaAbLHO U
npociasieHo uMs TBOE BO BEKH, aMHHb. /

bynu, T'ocrioau, mitocts TBOSI Ha Hac, SIKOKE
yrnoBaxom Ha Ts. / brarocnosén ecr, ['ocmou,
Hay4# Ms onpaBianueM TBonm. / biaarociosex
ecH, Bianpiko, BpasyMu Msi ONpaBIaHuEM
Tsowim. / Briarocosén ecr, CBATBIHN, MPOCBETH
Ms1 onipaBranuu TBovmH. /

['6cnionu, mitocts TBOSI BO BEK, JIEN PYKY
TBo¢ro He mpeé3pu. / Te6e momodaeT xpaa.
Te6é nonobaer nénue, / Tebe caasa mogodaer,
Oty u Ceiny u CBatomy J1yxy, HEIHE H
NPYCHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

The third kneeling prayer

Tperbst MosMTBa

Deacon: Again and again, let us, on bended
knees, pray to the Lord.

JlnakoH: [laku 1 Maky, NPUKJIOHBIIE KOJIEHA,
["ocnony momonumcs.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: Tocrioau, moMinyit. (TprsKs!)

The clergy and faithful kneel.

W HaM TakokJie KoJeHa MIPUKIOHIINM, Uepei
YTET TPETUIO MOJIUTBY:

Priest: O Christ our God, the ever-flowing
Spring, life-giving, illuminating, creative
Power, co-eternal with the Father, Who didst
divinely achieve the deed of saving mankind,
and didst tear apart the indestructible bonds of
death, break asunder the bolts of Hades, and
tread down the multitude of evil spirits,
offering Thyself as a blameless Sacrifice and
offering us Thy pure, spotless and sinless
body: Who, by this fearsome, inscrutable
divine service didst grant us life everlasting, O
Thou Who didst descend into Hades, and
demolish the eternal bars, revealing an ascent
to those who were in the lower abode; Who
with the lure of divine wisdom didst entice the
dragon, the head of subtle evil and with Thy
boundless power bound him in abysmal hell, in
inextinguishable fire, and extreme darkness.

Uepeii: [IpucHOTEK YN, )KUBOTHBIN, 1
MPOCBETUTEIIBHBIN UCTOUHHUYE,
comnpucHocyiHas OTIy CoAETeabHas CHIIO,
BCE CMOTPEHUE 3a CIIACEHHE YEJIOBEUYECKOe
npekpacHe uCnOMHUBLIH, XpucTé boke Harl,
CMEPTH Y3bl HEPa3PEIINMBbIs, U 3aKJICTIBI 4/T0BbI
PacTOPrHYBBIH, TYKABBIX K€ TYXOB MHOXKECTBO
nonpassiid. [IpuBensiii Ced¢ 0 Hac HeOpOUHOE
3aKOJICHHE, M TEJIO JABBIN MPEYHACTOE B KEPTBY,
BCSIKaro rpexa HelpUKOCHOBEHHOE Ke U
HEIPOXOIHOE, U CTPAIIHBIM CHM, H
HEHCTIOBEIUMBIM CBSIIICHHOICHCTBUEM KHUBOT
HaM BEYHBII JapOBABBIN: BO aJ1 CIIEABIN, U
BEpey BEYHBISI COKPYILIHBBII, U BO TME
CeISIIMM BOCXO/T IIOKA34BBIN: HAYaJI037100HATO
K€ ¥ TIIyOMHHATO 3MUsI 0OTOMYIPOCTHBIM
JBIIEHUEM YIIOBUBBIN, M BEPAraMu Mpaka
CBSI3AaBBII B TAPTAPE U OTHU HEracCIMOM, H BO
TME KPOMEIITHEH HENCUETHOCHIBHOIO TBOCIO
3aTBEPAMBbII KPEMOCTHUIO, BETMKOMMEHNTAS
IMpemynpocte OTyasi, HAACTBYEMBIM BEJTAKHIA
MIOMOIITHUK SIBUBBIACS, U TIPOCBETHBBIM
CeIAIIMS BO TME M CEHU CMEPTHEHA.

O Great Wisdom of the despairing! Overcomer
of misfortunes — eminent helper, Who came

Ter cniaBel mpucHOCYIHBI ['0cnoan, u Otna
Brmasro CriHe BO3IIIOOIEHHBIH,
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and lit the way for those who sit in darkness
and in the shadow of death; Thou art the Lord
of everlasting glory, the beloved Son of the
Most High Father, eternal Light of eternal
Light, Thou Sun of truth! Hear Thou us who
beseech thee, and lay to rest the souls of Thy
servants, of those who have died heretofore,
and those of our fathers and brothers and other
kinsmen in flesh and all others through faith,
for whom we now celebrate this memorial; for
Thou hast power over all, and in Thy hands
Thou holdest all the boundaries of the earth.

O Almighty Master, God of our fathers, Lord
of mercy and Creator of all the races of men,
the living and the dead, and of all nature,
animate and inanimate, Who appeared and
resided here on earth and again departed into
the other world, Who settest the years for the
living and appointest the time for the dead,
Who bringest down to Hades and raisest to
bliss; who bindest with weakness and loosest
with power; Who arrangest the present as is
meet and Who directest the future towards
usefulness, Who consolest with the hope of
resurrection those who feel the sting of death
3/4 Thou art the Master of all, our God and our
Savior, O Hope of all the boundaries of the
earth and of those who are away on the seas, O
Thou who on this last and great day of
salvation, the day of the Feast of Pentecost,
hast revealed to us the mystery of the Holy
Trinity, consubstantial and co-eternal,
indivisible and immiscible, Who didst send
down the Holy and life-giving Spirit in the
form of tongues of fire on His holy Apostles,
revealing them as proclaimers of our
godfearing faith, making of them true
confessors and preachers of the word of God,
Who makest us worthy that our propitiatory
prayers, of this all-perfect day of salvation, be
acceptable for those who are imprisoned in
Hades, and Who grantest those imprisoned
therein a great hope in receiving from Thee
consolation and relief of their confining grief.

Hear us, disconsolate and wretched, who
beseech Thee, and give rest unto the souls who
have formerly departed, and make them to
repose in a resplendent place, a place of
verdure and coolness, where there are no ills
nor sorrow nor sighs. And array their souls in
the tabernacles of the righteous, and make
them worthy of peace and repose; for it is not

npucHOCYIIHBIH CBETE OT MPUCHOCYIIHATO
Cséra, COnHIle MPaB/bl, YCIIBIIN HAC,
mossnmxcst Tebe, n ymokoit aymm padoB
TBoux, NPEXKIE YCOMIINX OTEN U OpaTHii
HAIIKX, U POYUKMX CPOIHUK IO TUIOTH, U BCEX
CBOMX B BEPE, O HAXKE U MAMSATh TBOPUM
HEIHE, KO B TeO¢ Bcex nepikara, U B pyIe
TBOEH COMEPIKAIIN BCSI KOHITBI 3€MJIH.

Branpiko Beenepxarento, boxke orén u
['dcrion MiIoCcTH, pdia CMEPTHATO Ke U
0e3cMEpTHAro, M BCAKAro €CTeCTBA
yenoséyeckaro Comnerento, COCTaBIsIeMaro xe,
U MKW pa3pernraemMaro, JXMBOTA XKe 1
CKOHYAHUS, €XKe 37I¢ IPEObIBAHMS, U &KE TAMO
MPEJIOKEHUS . JIETA U3MEPSISN KUBBIM, U
BPEMEHA YCTaBISISI CMEPTH, HU3BOSH BO all U
BO3BOJISIH, CBA3YSI B HEMOIIIH, ¥ OTITYIIASH B
CcHJIe, HacTosIas MoTpeOHe CTPOsH, U
OyayIiast Mojae3Ho ynpaBissii, CMEPTHBIM
JKAJIOM YSI3BEHHBIX BOCKPECECHUS HAICKTAMU
Becessisiii. Cam yoo Brmagpiko Becex, Boke
Cracyirelnro Halll, HagEXIe BCEX KOHIIEB
3eMJIH, U CYIIUX B MOPH Jajeye, Wsxe u B cei
MMOCJHENHNAN U BEJIMKUI CIIACATENbHBIN 1€Hb
[IsaTaecATHUIBI Tpa3aHUKa, TalHy CBATHISA U
EnuHOCYIIHBISA, U CONPUCHOCYIIHBIS, U
HEPa3ICIIAMbISA, M HECIUAHHBIA TPOUIIBI
MOKA34BbIi HaM, U HAUTHE U MIPUIIECTBHE
Caararo u JXXusorBopsimaro Tsoero J[yxa, B
BHUJI€ OTHEHHBIX A3BIKOB Ha CBATHIA TBOS
anoOCTONBI U3JIUABBINA, U OJIATOBECTHUKH TEX
MOCTABUBBIM, OJIATOYECTUBBISI HAIIIES BEPHI, U
HCIIOBEIHUKH U MPOITOBEHUKH HCTUHHATO
GOrocIOBHs MOKA3aBbIit. Uike U B ceil
BCECOBEPIIEHHBIN U CIIACATEIBHBIN TPA3IHUK,
OYHMINEHHS YOO MOJUTBEHHAsI, O YKE BO aJI¢
JEPKAMBIX CIIOIOOUBBINM IPUUMATH, BETUKHUS
Ke IIOaBasi HaM HaJIEX bl 0CIa0IEHUS
COIEPY)KUMBIM OT COJICPIKAIINX S CKBEPH, U
yTereHuo ToO0 HU3MOCIATHCS.

VYenpimm Hac, CMEPEHHBIX, 1 TBOHX pad
mossinuxcest Tu, u ynokoit aymm pados TBowx,
NpeX/e yCOMIINX, Ha MECTE CBETIIE, HA MECTE
371a9HE, Ha MECTE MPOXJIAKICHUS: OTOHYIYKE
0TOeXK€E BCSAKast 00NE3Hb, ITEYANb U BO3IBIXAHHE
U YUYUHH AYXU UX B CEJICHUSIX MPABEIAHBIX, U
MUpa 1 OCIa0NEHHUS CIIOI00H UX: SIKO HE
MEPTBUH BOCXBAIAT Ts1, [OCIIONM, HUKE CYIITHH
BO aJI¢ MCTIOBEaHKE IeP3HYT npuHecTn Teoe,
HO MBI, )KUBHH, O1arociioBium Ts 1 MOIUM, 1
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the dead who praise Thee, O Lord, nor do
those who are in Hades venture to offer unto
Thee confession, but we, the living, do bless
Thee and supplicate Thee, O Lord, and offer
unto Thee prayers of purification and sacrifices
for their souls’ sake.

OYHCTATEIBHBIS MOJIATBBI U )KEPTBBI
npuHOcuM Te6e o aymax ux.

And the prayer: O great eternal God, holy and
loving toward mankind, Who dost make us
worthy to stand at this hour before Thine
unapproachable glory, praising and glorifying
Thy wonders, forgive us, unworthy sinners,
and grant us grace that from a humble and
contrite heart we may offer Thee the thrice-
holy glorification and gratitude for Thy great
gifts which Thou didst grant and dost still
steadfastly grant unto us. Remember, Lord, our
weakness and destroy us not in our iniquities;
but in accordance with our humility show unto
us Thy great mercy, that being delivered from
the darkness of sin, we may walk in the day of
truth, equipped with the armor of light, and
freed from all the evil attacks of the wicked
one, glorifying Thee in all things, O only true
God and Lover of mankind.

For in truth, O Master and Creator of all, Thine
is the great and original Mystery; the
temporary death of Thy creatures, and their
restoration thereafter unto eternal repose. In all
things we acknowledge Thy favor, at our
entrance into this world and at our going out
therefrom, O Thou Who by Thy unfailing
promises didst hold out to us the hope of
everlasting life, resurrection, and incorruptible
life, which shall be ours to enjoy at Thy
Second Coming; for Thou, Lord Christ, art the
fountain of our resurrection, the mankind-
loving and incorruptible judge of the deceased
and those worthy of reward. Thou hast
assumed, with utmost condescension, our flesh
and blood, and through Thine undying love for
us, didst not dismiss Thy suffering, willingly
submitting to torture; so that, having been
tempted, Thou, as promised, became the helper
to those who are tempted, elevating us to Thy
dispassion.

Wherefore, O Master, accept our prayers and
supplications, and grant repose to our fathers,
mothers, brothers, sisters, children, blood
relatives, and kinsfolk, and all those who have
gone to their final rest with the hope of
resurrection and life everlasting. Inscribe their

[IprCOBOKYILISET U CHUIO MOJIUTBY: BOxke
BEJIUKUH, U BEUHBIN, CBATEIH,
YeJI0BEKOIFOONBBIN, CIIONOOUBEIN HAC B ceil
Yac CTATH MpeJl HeMPUCTYITHO TBOECIO
CIIABOIO, Ha TIEHHE U XBany uynéc TBouX,
OYVCTH HBI HETOCTOWHBIS paObI TBOSI, U
MOAAXKIb OJIAroaTh €Ke COKPYIIEHHBIM
CEpJIIeM, HEBO3ZHOCUTEIIBHO MPUHOCUTH Tebe
Tpucestoe cnaBociaOBue, U OaarogapeHue
BesnkuX TBOWX HapOB, sKe COTBOPHII €CH K
HaM, U TBOPHIIHM Bceraa B Hac. [Tomsaun
['dcronu HEMOIIIB HALTY, U J1a HE TTOTYOUIIH
Hac co 0€33aKOHMH HAIIMMH, HO COTBOPH
BEJIUKYIO MAJIOCTh CO CMUPEHUEM HAIIINM, J1a
IPEXOBHBISI TMBI H30€KABIIIE, BO JHH IPABIBI
XOANTH Oy/IeM, U OZICSBIIECS OPY)KHEM CBETa,
HCHABETHO MPeOYAEM OT BCAKUS KO3HU
JYKaBaro, u co IEp3HOBEHUEM MPOCIABHM O
Bcex, Teb¢ enfiHaro ICTUHHATO U
Yenosekomntodua bora.

TB0E 60 KO BOMCTUHHY M BEJIMKOE BPECHOTY
TauHCTBO, Bnaapiko Bcex, u TBOpue,
BpEMeHHOE percHre TBOMX TBAPEH, U €XkKe 110
CHX COBOKYIUICHHE, H YITOKOCHUE €XKE BO BEKH.
Te6é Gmarogars 0 BCEX UCIOBEMYEM, O BXOAEX
HAIIINX, K€ B MUP CCH, U HCXOIEX, HAICHKIBI
HaM BOCKPECEHHUS, M )KU3HU HETICHHBIA,
TBOMM HEJIOKHBIM O0CIIAHHUEM
npeao0OpyYaroT, sSKe IPUIMEM B OyIyIiIeM
BTOPOM mpuiecTBun TBoéM. Thl 60 echt u
BOCKpeCEHHs Haiero HauaapHuK, U
MOKUBIINX HEYMBITHBIN U YEJI0BEKOIIOOMBBIN
Cynusi, 1 M310B0O3/1asiHUs Biianpika u 'ocnions,
ke ¥ IPHOGIIABEIHACS HAM TIPHICKPEHHO
TUIOTH ¥ KPOBE, CHU3XOXKICHUS PAIH
KPAWHSATO: ¥ HAIlIA CTPACTH HEOTMETHBIS,
BHETJIA BOJICIO BO UCKYC ITOCTABUTH, IIPUIM 32
MUJIOCEPHE HIEAPOT, U B HEMIKE TIOCTPa 1A
ecr CaM HCKYCHUBCSI, UCKYILIAeMbIM HaM ObIB
CaMOOOCIIAHHBIN MTOMOIIHUK: TEMXKE U
COBO3BEN ech Hac B TBoE Oe3cTpacTue.

[Mpurmi yoo Braapiko, MOIBOBI U MOJICHHUS
HAIlla, ¥ YIIOKOH BCS OTLEI KOETOXKIO0, U
MarepH, U 4ajia, u OpaTHIO, U CECTPHI
eIMHOPOIHBISI, U KYITHOPOJHBIS, M BCSI TPEXKIIE
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names in the Book of Life; in the bosoms of
Abraham, Isaac and Jacob; in the land of the
living, the Kingdom of Heaven, in the paradise
of delight, leading all into Thy Holy dwelling
places by Thy radiant angels, and raise their
bodies on the day that Thou hast appointed,
according to Thine unfailing Holy promises;
for there is no death, O Lord, to Thy departing
servants who cast off their bodies and come
unto Thee, O God, but a transition from
sorrowful things to pleasant and benign, to
repose and joy. And if they have sinned (in any
respect) against Thee, forgive them, and be
Thou compassionate unto them and us; for
there is none without stain before Thee, even
though his life be but a day, save Thou alone,
Jesus Christ our God, Who didst appear on
earth without sin, and because of Thee we all
trust to attain mercy and the remission of sins.

Therefore, O God, through Thy grace and love
of mankind, weaken, remit and forgive our sins
and theirs; overlook both our voluntary and
involuntary offenses, which we have
committed either willfully or through
ignorance, openly or in secret whether by
word, deed, or thought and all our wrathful
dealings which we have committed during our
lifetime. As for those who have preceded us,
grant them emancipation and repose. To those
of us who are here, bless us, and give us and all
Thy people a blessed and peaceful end to life.
At Thy fearsome and dreadful coming open to
us Thy fathomless love of mankind, making us
worthy of Thy Kingdom.

MOYHBIIHS TYIITH: B HAZECKIN BOCKPECCHHS
’KU3HU BEYHBIS YYMHU TYXH UX, © UMCHA B
KHU3€ JKMBOTHEH, B HEAPEX ABpaama, U
Hcaaka, u MakoBa, B CTpaHE HBBIX, B
[{apctBuu HebécHeM, B part CIIaI0CTH,
CBETIILIMU aHreabl TBOMMH, BBOAS BCS BO
cBATBIS TBOSI OOUTENH, COBO3IBH3ASI U Teleca
HAIIIA B JICHb, BOHBKE ONPEACIIAIT €CH T10
CBATEIM TBOVIM U HEJIOKHBIM OOCTOBAHUEM.
Hectb yoo ['0cnionu, pabom TBoviM cmepTs,
UCXO/SIIIMM HaM OT Téna, 1 K Tede bory
HAIIEMY MPUXOMSIIHM, HO TPECTABICHHE OT
MeYaabHEHIINX Ha MOJIE3HEHIIIast, U
CIIAIOCTHEHIIAs, ¥ HA YIIOKOCHUE U PATOCTb.
Ame xe 1 uTo corpeninxom k TeO¢, MAIOCTHB
OyIM HaM e U TeM, 3aHE¢ HUEIHH €CTh YHCT
npes; ToOO10 OT CKBEpH, HUXKE allle eIvH JICHb
’KMBOTA €r0 €CTh, pa3Be Thl TOUMIO €IHH, HA
3eMJIH SIBUBBIHCS Oe3rpeiHbiid ['ocnonp Hai
Uncyc Xpucroc: VMxke BeH yoBaeM MIIOCTD
HOJYYUTH, U OCTABICHHE TPEXOB.

Cero paau HaM ke 1 OHeM, sIKo brar u
Yenosekosrober bor, ocnadu, octaBu, mpocTi
IpEXoMNaj¢Hus Halla, BOJIbHAs U HEBOIbHAS,
SOKE B BEICHUH U HE B BEIECHUU,
IpeabsIBICHHAS U 3a0bIBAEMA: SKE B ICSTHHH,
SKE B IIOMBIIIJIEHUH, SIKE B CIIOBECH, SIKE BO
BCEX HAIIMX XKUTHIX U JBUMXKEHANX. U
OTIIEAIUM YOO cBOOOIY U 0ciIaly napyit, Hac
Ke CYIIMX 3/1¢ 0JarocioBH, KOHEI OJarnii u
MUPHBII Japyst HAM XKe U BCeM JItonieM TBOWM,
1 MAJIOCTH M YEJIOBEKOIIOOMS yTpOOy
OTBEp3asiii HaM, Ha CTPAIIHOM H Y)KACHOM
TBoém npumeécTeun, u LlapctBus TBoero
JTOCTOMHBIX HAC COTBOPH.

And the prayer: O Thou most exalted God,
Who alone dost possess immortality, Who
dwellest in the unapproachable light, Who in
wisdom didst bring into being all creation, who
didst separate between the light and the
darkness, setting the sun to rule the day, and
the moon and stars to rule the night, Who on
this day didst vouchsafe us sinners as worthy
through confession to present ourselves before
Thy countenance and to offer to Thee our
evening prayers.

And the prayer: O philanthropic God, set our
prayers like incense before Thee, and receive
them as a sweet fragrance. Grant that this
evening and the approaching night may be
peaceful and serene for us. Clothe us with the

IIpUCOBOKYIUISET U CHIO MOJIUTBY:

Boxe BenKUil ¥ BEIIHKAN, eHE UMESI
0e3cMepTHe, BO CBETE KUBBIA HEITPUCTYITHOM,
BCIO TBaph MYAPOCTHIO CO3IABBIH, Pa3aeIBbIiH
nocpené cBéra, u nocpeaé T™ul. M connie yoo
TIOJIO’KUBBIA BO OOJIACTh JIHE, JTYHY K€ U
3B€3/1bI BO 001acTh HOIM. Criog00MBHIN HAC,
IPEIIHBIX, U B HACTOSIIHIA JI€Hb TPEABAPUTH
nuié TBo€ BO UCTIOBEIAHNH, U BeuepHIO0 Tebe
CITYKOY MPUHECTH.

Cam Yenorekomtooue ['Ocmonn, ucrnpasu
MOJIUTBY HAIy, siko Kaaino npen Toooro, n
NPUUMA 1O B BOHIO Oaroyxanwus. [Togaxmp xe
HaM HACTOSIINN BEUESP U MPUXOASIILYIO HOIIb
MUPHY: 00JICIIBI HbI OpYXHEM CBETa, N30aBU
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armor of light, and deliver us from nightly
fears and from everything that walketh in
darkness. Vouchsafe that the slumber which
Thou didst grant us for rest from our weakness
be also free from every satanic vision. Yea, O
Master, Who providest good things for all,
grant that in our lodgings, amid the night, we
may with fervor recall Thy most Holy Name.
Grant that being enlightened by the teachings
of Thy commandments, we in spiritual joy
would rise up to glorify Thy goodness, offering
for Thy compassion petitions and supplications
for our sins and those of all people, for which
Thou, through the intercession of the Holy
Theotokos, visitest upon us with mercy!

HAC OT CTPAaxa HOILIHATO, ¥ OT BCAKHUS BEIIH BO
T™Me npexoasums. M napyit Ham COH, Mke BO
YIIOKOCHNE HEMOIIIN HALIeH 1apoBaJl €CH, OT
BCSIKaro JUABOJbCKATO MEUTAHUSA U3MEHEH. Bl
Bianpiko, Bcex 0arix momareiro, iKo 1a U Ha
J0XKaxX HAMIMX YMHJISIONIECS BOCIIOMSIHEM U B
Homw npecearoe nms Teoé. U moyuennem
TBoMX 3amoBeiei 03apsieMH, B PAIOCTH
JYIIEBHON BOCTAHEM K CI1aBOCIOBHIO TBOES
071arocTH, MOJTUTBBI U MOJICHUST TBOEMY
071aroyTpOOUI0 IPUHOCSIIE O CBOUX IPECEX, U
0 Bcex monex TBOUX: UXkKe MOJIMTBAMU
[pecrarteist boroponuipl, B MAJIOCTH MOCETH.

The clergy and faithful stand.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us;
raise us up; and keep us, O God, by Thy grace.

JlnakoH: 3acTymu, criacu, MOMUIYH, BO3CTABH,
u coxpanu Hac boxe TBoero Giaronaruro.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Tocmonu, moMAyii.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-virgin Mary, with all the
saints, let us commit ourselves and one
another, and all our life unto Christ our God.

Jlnaxon: IlpecBaryro, mpeuncTyto,
npe0IarocioBEHHYIO, CIaBHYI0 Biagprauiry
Hamry boroponuny u IlpucHonésy Maputo co
BCEMH CBSITBIMHU ITOMSIHYBIIIE, CAMHU ce0€ U
JpyT Ipyra, U BeCch )KUBOT Haill Xpucty bory
MIpEIaINM.

Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Te6é, I'octoau.

Priest: exclamation: For Thou art the Repose of
our souls and bodies, and unto Thee we ascribe
glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of
ages.

Hepeii: Bo3ritac: Tl 60 ecil yHOKOSHHUE Y U
Tenéc Hanmx, 1 Tebe cnaBy Bo3chuiaem, OTIry,
u Criny, u Catomy J1yXy, HBIHE ¥ OPUCHO, H
BO BEKHU BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMAHB.

The Royal Doors are shut.

Litany of supplication

IIpocurenpHas eKTeHUs

Deacon: Let us complete our evening prayer
unto the Lord.

JInaxon: McnOMHUM BEYEPHIOIO MOJIUTBY HAIILY
T'ocnonesw.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: Tocmonu, moMHAyii.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

JlnakoH: 3acTyny, cnacy, MOMUIYH U COXpaH
Hac, boxe, TBO€IO 01aroqaTuro.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'dcnionu, momiyii.

Deacon: That the whole evening may be

Jlnaxkon: Béuepa Bcero coBepii€HHa, CBATa,
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perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask
of the Lord.

MUpHa u 6e3rpérna, y ['ocmona mpocum.

Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: Tlopmaii, I'ocrony.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of
the Lord.

JlnaxoH: AHresna MUpHa, BEpHA HACTABHHKA,
XpaHUTENs Tyl ¥ TeJlec HammX, y [ocrnona
IpOCHM.

Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: TTonmaii, F'ocmou.

Deacon: Pardon and remission of our sins and
offenses, let us ask the Lord.

Jlnakon: IIpoIéHus U OCTaBIEHUS TPEXOB
nperpemeHni Hammx, y ['ocnona npocum.

Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: Tlomaii, I'ocrionm.

Deacon: Things good and profitable for our
souls and bodies, and peace for the world, let
us ask of the Lord.

JInaxon: JIOOPBIX U MONE3HBIX AYIIAM HAIIHMM,
u mMupa miposu, y ['0cniona mpocum.

Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: ITonaii, F'ocnonu.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance let us
ask of the Lord.

Jlnakon: IIpouyee BpéMs )KMBOTA HAIIETO B
MUpEe U TIOKasiHUM CKoHYaTH, y ['0cmona
IPOCHUM.

Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: Togait, T'ocnony.

Deacon: A Christian ending to our life,
painless, blameless, peaceful; and a good
defense before the dread judgment seat of
Christ, let us ask.

JInaxoH: XpUCTHAHCKHSI KOHYIHBI )KHBOTA
Hamero, 0e3001€3HEHHB], HEIIOCTHIAHBI,
MUpPHBI U 100paro OTBETa Ha CTPALTHEM
CyaAimu XpUcTOBE MPOCHM.

Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: TTonmait, F'ocmoay.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-virgin Mary, with all the
saints, let us commit ourselves and one
another, and all our life unto Christ our God.

Jlnaxon: IIpecBATyI0, IPEUNCTYIO,
npe0IarociOBEHHYIO, CIaBHY0 Biagprauiry
Hamy boropoauity u IlpucHonésy Mapiiio co
BCEMH CBSITBIMH ITOMSIHYBIIIE, CAMU ce0€ U
JPYT Apyra, U BECh )KHUBOT Hall Xpucty bory
MIpeIaINM.

Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Te6é, I'ocoau.

Priest: For Thou art a good God and lovest
mankind, and unto Thee we ascribe glory: to
the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Uepeii: SIko 6rar u yenoBekonrooer bor ech, u
Te6é cnaBy Bo3cwutaem, Otiy, u Criny, U
Caatomy JlyXy, HBIHE M IPACHO, U BO BEKU
BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMAHB.

Priest: Peace be unto all.

Hepei: Mup Bcem.

Choir: And to thy spirit.

Jluk: U nyxoBH TBOEMY.
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Deacon: Bow your heads unto the Lord.

Jlnakon: I'maBrl Bama ['0croieBH MPUKIIOHATE.

Choir: (slowly) To Thee, O Lord.

Jluk: (memnenno) Te6é, [ocmomm.

All bow their heads as the priest says the
following prayer:

MoauTBa TJIaBONPCKIIOHCHUA

Priest: O Lord our God, Who didst bow the
heavens and come down for the salvation of
mankind: Look upon Thy servants and Thine
inheritance; for unto Thee, the fearful Judge
Who yet lovest mankind, have Thy servants
bowed their heads and submissively inclined
their necks, awaiting not help from men but
entreating Thy mercy and looking confidently
for Thy salvation. Guard them at all times,
both during this present evening and in the
approaching night, from every foe, from all
adverse powers of the devil, and from vain
thoughts and from evil imaginations.

Hepeit: ['Ocionu boxe Hatl, MPUKIOHABBI
HeOeca U COIIEbIN Ha CIIacéHHe poaa
YeNoBEUYeCcKaro, mpu3pu Ha padrel TBOS 1 Ha
nocrosinue TBo¢. TeG¢ 60 cTpaHOMY |
YeJIOBEKOTIOO0IY cyuu, TBoU padn
ITOJIKJIOHHIIIA TJIABEI, CBOS 7K€ ITOKOPHIIIA BEIA,
HE OT YEJIOBEK OXKUAIOLIE TTOMOIIM, HO TBoes
0KUIATOIIE MIUIOCTH ¥ TBOErO YaroIie
CIIac&HMs, sDKE COXpaHU Ha BCSIKOE BPEMS U 110
HACTOSIIIIEM BEYEPE, U B TPUXOISIIYIO HOII,
OT BCSIKaro Bpara, OT BCSIKaro MpOTHBHATO
NEWCTBA TUABOIBCKATO U OT TTIOMBIILIEHUN
CYCTHBIX, U BOCTIOMHUHAHUH JTYKABBIX.

Priest: exclamation: Blessed and most glorified
be the dominion of Thy kingdom: of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages.

Uepeii: Bosriac: bynu nepxasa Llapctus
TBoero6 61arocioBéHa M MPENpocaBicHa,
Otua, u Crina, u Cesraro Jlyxa, HeIHE U
HPYCHO, U BO BEKH BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMAHB.

The Aposticha

The aposticha for Holy Spirit Monday in the
3rd tone

CTI/IXI/IpBI Ha CTUXOBHC, I'J1acC 3

Choir: Tone 3: Now, the tongues have become
manifest wonders to all; for the Jews, of whom
cometh Christ after the flesh, were divided by
lack of faith. They fell from the divine grace
and the divine light which we, the Gentiles,
have attained, who are established by the
sayings of the Disciples, giving utterance to the
glory of God, the All-beneficent, with whom
we bend our hearts as well as our knees, and
worship the Holy Spirit in faith, being
strengthened by the Savior of our souls.

JIuk: HeiHE B 3HAMEHUE BCEM SIBE SI3BILBI
ObIa:/ uyaeu 60 OT HAXOKE 10 TIOTH
Xpuctoc,/ HeBéprueM HeayroBasiie, boxus
Onaroxaru ornanomia:/ u boxécTBeHHaro
CBETA/ CYIIMH OT SI3BIKOB CITOAO00UXOMCS,/
YTBEpAMBLIECS CIIOBECHI YYCHUKOB,/
BelIanmx ciaBy braronérens Bcex bora:/ ¢
HIMIKE Cepilia ¢ KOJICHAMU MPHUKIIOHIIIE,/
BEpoIo nokionnmcs Ceatomy Jyxy,//
yrBepauBLiecs CracuTteneM Iyl HANIKX.

Verse 1. Create in me a new heart, O God;
and renew a right spirit within me.

Crux: Cépaue 4icTo co3imkan Bo MHe Boxe,
u /lyx IIpaB o6HOBH BO yTpOGe MOEii.

Now, the comforting Spirit hath been poured
on all flesh; for, starting with the rank of the
Apostles, He extended grace through the
communion of believers, certifying His
effective presence by the distribution of
tongues to the Disciples in fiery likeness for

Hrme Yrémmrensupiii Jlyx Ha BCSIKYIO TUTOTh
U3IIHsICs:/ OT anOCTOILCKUX 00 JINKOB
HAYCHIINM,/ OT TeX MO MPUYACTUIO BEPHBIM
Omaromars nmpoctpe,/ u yBepsier CBoé
JIEp)KaBHOE HAUTHE BO OTHEHHOM BHjIE,/
YUCHHUKOM pa3niasiii s3bIKH B IECHONICHHE U
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the praise and glory of God. Wherefore, being
noetically illumined with them and confirmed
in the steadfast Faith, we beseech the Holy
Spirit to save our souls.

ciaBy boxwuro./ Témke cepaipl YMHO
npocBeniaeMu,/ B Bépe yreepansiiecs CBATHIM
JIyxom, MOIUMCst// CIIacTACS AyIIAM HAILIUM.

Verse 2. Cast me not away from Thy face,
and take not Thy Holy Spirit from me

Ctux: He orBép:kn meneé ot mua Teoero, u
JIyxa TBoero CBATAro He OTHIMH OT MEHE.

Now, the Apostles of Christ have put on might
and power from above; for the Comforter hath
renewed them, and in them renewed the
knowledge of the new mysteries which they
proclaimed to us in tones and resounding
words, teaching us to worship the all-bountiful
God of the eternal, simple Nature of three
Persons. Wherefore, being illumined by their
teachings, let us worship the Father, Son and
Holy Spirit, beseeching them to save our souls.

Hrixe oGnauarcst nep»aBoro XpHUCTOBOIO C
BBICOTHI altOCTOJH:/ OOHOBIISIET 00 MX
Vrémmurens,/ B HUIX OOHOBIISSICS
TAWHCTBEHHBIM OOHOBJIEHHEM pazyma:/ FKe
CTPAHHBIMH IJIACHI, U BBICOKOTJIATOJIUBBIMHU
npornoséaaroiie/ mpucHocyiHoe EctecTBo ke
U MPOCTOE,/ TPUUIIOCTACHOE MOYUTATH,/
Biaronérens Bcex bora./ Témxe
MPOCBETHUBIIECS OHBIX Y4eHbMU,/ OTILY
noksonaMcst ¢ CeraoM u JTyxom,// Mmonsiecst
CITACTHCS TyIIIAM HAIIHM.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Caasa Oty n Ceiny u CBaromy Jyxy, n
HBIHE M IPYICHO M BO BEKM BEKOB. AMHHb.

8th tone: Come ye nations, let us worship the
three-personed Godhead, a Son in the Father,
with a Holy Spirit; for the Father timelessly
hath begotten the Son, equal to Him in eternity
and the throne; and the Holy Spirit was in the
Father, glorified with the Son, one Might, one
Substance, one Godhead, which we all
worship, saying, Holy God Who created
everything through the Son with the help of the
Holy Spirit; Holy Mighty, in Whom we knew
the Father, and through Whom the Holy Spirit
came to the world; Holy Immortal One, the
comforting Spirit, proceeding from the Father
and resting in the Son; O Holy Trinity, glory to
Thee.

rnac 8: [puumire nroaue,/ TPUUIIOCTACHOMY
boxectBy moknonumcs,/ Ceiny Bo OTIE, cO
CesateiM Jyxom:/ OTér 60 O6e3meéTHO pomn/
CpIHAa CONPUCHOCYIIHA ¥ COTIPECTOIbHA,/ U
Jyx Cesteiit 6 Bo OTii¢ ¢ CriHOM
NpoCaBiisieMb:/ eIUHA CHJIA, CAUHO
cymiecTBO, enHo boxecto./ Emyxke
noKJIaHsroIIecs Bcu miaroiem:/ CBAThId
Boxe, Bcs conésaseiii CEIHOM,/ COAENCTBOM
Cesraro Jyxa./ Cesrerit Kpénkuii, Mmxe
Otna mo3uaxom,/ u Jlyx CBATBIN pHiIE B
mup:/ CBsaTelii Be3cMEPTHBIH, yTEINTEIbHBIH
Jymie,/ or Otua ucxoxasi, u B CriHe
nounBasii:// Tpoune Cesrtas, cnaBa Teoe.

The hymn of St.Simeon

Monutsa cBitaro Cumeona boronpunmna.

Choir: Now lettest Thou Thy servant depart in
peace, O Master, according to Thy word; for
mine eyes have seen Thy salvation, which
Thou hast prepared before the face of all
peoples, a light of revelation for the Gentiles,
and the glory of Thy people Israel.

Jluk: Here ornmymaemm pa6a Troero,
Brangpiko, / o tiarony TBoemy ¢ MApPOM; / KO
BHIECTa OYM MOH criacénue TBo€, / éxe ech
YrOTOBAJ MPE/T JIUIEM BCEX JIFOIEH, / CBET BO
OTKPOBEHUE S3BIKOB, / M CIIABY Joneii TBOMX
Wspans.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, have mercy on us. (thrice)

Yrer: Ceateiit Boxe, Ceateiit Kpénkuii,
Caatelii bescMepTHBIN, MOMIUITY# Hac.
(TpUKIBI)

Glory to the Father, and to the Son, and to the

Cnasa Oty u Ceiay u Cstomy JIyXy, v HEIHE
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Holy Spirit, both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

Y MPACHO ¥ BO BEKH BEKOB. AMHHB.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our
infirmities for Thy name's sake.

[pecesras Tpoutie, momuyit Hac; ['ocnonu,
OYNCTH TPEXH Hama; Biaaapiko, mpocTh
0e33axonus Hamma; CBATEHIN, IOCETH M MCIIENA
HEMOIIM Haia, nMeHe TBoero paau.

Lord have mercy. (thrice)

['ocnioau, momMiuTyid. (TPYKIbI)

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Ceiny u Csitomy JIyXy, U HEIHE
U MIPACHO M BO BEKH BEKOB. AMHHB.

Our Father, Who art in the Heavens, hallowed
be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in Heaven. Give us
this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the evil
one.

Orue namr, Wske ecit na Hebecéx, 1a CBATATCS
Nms Tsoé, na mpunget Lapcteue TBoé, na
oymet Boss TBosI, siko Ha Hebecwt 1 Ha 3eMJIH.
Xi1e0 Halll HACYIIHBIN TAXK/Ib HAM THECh; U
OCTABH HaM JIOJITH HAIIA, SKOXKE W MBI
OCTaBJISIEM JIOJDKHUKOM HAIIIMM; M HE BBEIH
HAC BO MCKYIIEHUE, HO W30aBU HAC OT
JTyKaBaro.

Priest: For Thine is the Kingdom and the
power, and the glory: of the Father and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

HUepeii: ko TBo¢ ectpb LlapcTBo u cha u
cnaBa Otna u CeiHa u Cesitaro J[yxa u HEIHE
NPYCHO U BO BEKHU BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMVHB.

The Royal Doors are opened.

OTIyCT U3 OTKPBITHIX IAPCKUX BpaT:

Choir: (Festal Troparion, Tone 8):

Blessed art Thou, O Christ our God, / Who
hast shown forth the fishermen as supremely
wise, / by sending down upon them the Holy
Spirit, / and through them didst draw the world
into Thy net. // O Lover of mankind, glory be
to Thee.

Tpomnaps [Ipa3zanuka, riac 8:

BrarocioBéH ecr, Xprcté boxe Har,/ Ve
IPEMYIPHI JIOBIIBI SIBJICH,/ HU3MOCHAB UM J[yxa
CasTaro,/ ¥ TEMU YIOBJICH BCEICHHYIO,//
Yenosekonobue, cnasa Teode.

Dismissal

Priest: Wisdom!

Jlnaxon: [IpeMynpocTh.

Choir: Father bless!

JIuk: biarociosu oTue.

Priest: Christ our God, the Existing One, is
blessed, always, now and ever, and unto ages
of ages.

Casmennuk: Corit OiarociioBéd Xpuctoc, bor
Halll, BCETII4, HBIHE U MPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Choir: Amen. Establish, O God, the holy
Orthodox Faith of Orthodox Christians unto
the ages of ages.

Jluk: Amias. YTBepan, boxke, cBATYIO
NPaBOCIABHYIO BEPY, TPABOCIABHBIX XPHUCTUAH
BO BEK BEKA.
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Priest: O most holy Theotokos, save us.

Cesmennuk: [pecssras boropoauiie, craci
Hac.

Choir: More honorable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the
Seraphim; who without corruption gavest birth
to God the Word, the very Theotokos, thee do
we magnify.

Jluk: YecTréimyo XepyBiM / ¥ cIaBHEHIITYIO
0e3 cpaBuenus CepadimM, / 0e3 uctnénus bora
Cnosa poxamyto, / cymiyro boroponuity, Ts
BEJINYAEM.

Dismissal

Otnyct

Priest: Glory to Thee, O Christ God our hope,
glory to Thee.

Uepeii: CnaBa Te6é, Xpucté boke, ynoBanue
Hame, ciasa Te0é€.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Jluk: Cnasa Oty u Criny u Cesitomy Jlyxy, u
HBIHE M [IPACHO U BO BEKU BEKOB. AMIHb.

Lord, have mercy. (thrice) Father, bless.

['ocnionu, nomityi. (Tprokbl) biarociopn.

Priest: May He Who emptied Himself from the
divine bosom of the Father, and came down
from Heaven to earth, and took upon Himself
all of our nature, and deified it; and afterwards
ascended again into Heaven and sat at the right
hand of God the Father, and sent down upon
His Holy Disciples and Apostles the Divine
and Holy Spirit, one in essence, equal in
power, equal in glory, and co-everlasting with
Him, and through Him enlightened them, and
through them the whole world, Christ our true
God: through the intercessions of His all-
immaculate and allblameless holy Mother; of
the holy, glorious, all-laudable, God-
proclaiming and Spirit-bearing apostles, and of
all the saints: have mercy on us and save us,
forasmuch as He is good and loveth mankind.

Uepeii: Vke ot Otunx 1 BoKECTBEHHBIX HEIp
ucronyBblii Cebe, 1 ¢ HeOeCE Ha 3EMITIO
COIIE/IBIN, M HAIIIE BCE BOCIIPUEMBIH €CTECTBO,
1 000KHBBIN €, 110 CHX K€ Ha HeDeca MAKU
BO3IIEBIN M OJCCHYIO céablii bora u Oria:
BboxkécTBennaro ke u CBATAro u
CIUHOCYIIHATO, M €NHOCIIBHATO, U
eIMHOCIIABHATO, U CONPUCHOCYIHAro J[yxa
HHU3O0CIAaBbIN Ha CBATEI CBOS YUCHHUKH U
arnoctoibl, 1 CUM IPOCBETHUBBIH YOO MX, TEMH
’Ke BCIO BCEJICHHYIO: XPUCTOC UCTHHHBINA bor
Hau, monutBamu [IpeuricTois u
[Mpenenopounsis ceateist CBoest Marepe,
CBSITBIX CJIABHBIX, MPEXBAJIbHBIX,
OOTOMPONOBETHUKOB, M AYXOHOCHBIX
aroCTOJIOB, U BCEX CBATHIX, IOMIIIYET U CIACET
Hac, siko biar u Yenosekomrooel.

Choir: Amen.

JIuk: AMAHB.
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